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AVERTISSEMENT! Veuillez lire tous les avertissements 
de sécurité et assurez-vous de leur compréhension avant 
d’utiliser l’outil.
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Sécurité

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions peut 
donner lieu à un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour 
pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme «outil» dans les avertissements fait référence à votre outil 
électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre 
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

1) SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre 

ou sombres sont propices aux accidents.
b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, 

poussières. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent 

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant 
l’utilisation de l’outil.
de l’outil.

2) SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
a) 

d’adaptateurs avec des outils à branchement de terre. 

b) Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que 
Il existe un 

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides. La 

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, 
tirer ou débrancher l’outil. Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, 

Des cordons 

e) 
l’utilisation extérieure. 
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(RCD). 

3) SÉCURITÉ DES PERSONNES
a) 

de bon sens dans votre utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil 

médicaments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut 

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour 
les yeux. Les équipements de sécurité tels que les masques contre les 

protections acoustiques utilisés pour les conditions appropriées réduiront les 
blessures de personnes.

c) 

batteries, de le ramasser ou de le porter. 

d) Une clé 

de personnes.
e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout 

moment.
inattendues.

parties en mouvement. 

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements 
pour l’extraction et la récupération des poussières, s’assurer qu’ils sont 
connectés et correctement utilisés. 

4) UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre application. L’outil adapté 

construit.
b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de 

c) 

De telles mesures de sécurité préventives réduisent le 

d) 
permettre à des personnes ne connaissant pas l’outil ou les présentes 
instructions de le faire fonctionner. 
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mains d’utilisateurs novices.
e) 

toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. En 
 De nombreux 

Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. Des outils 

Utiliser l’outil, les accessoires et les lames, etc., conformément à ces 
instructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser.

5) MAINTENANCE ET ENTRETIEN
a) 

maintenu.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LA PERCEUSE
a) 

percussion. L’exposition aux bruits peut provoquer une perte de l’audition.
b) La perte de 

c) Tenir l’outil par les surfaces de préhension isolées, lors de la réalisation 

d’alimentation.

d) 

e) 

i) 
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k) 

l) 
Les nettoyer si nécessaire avec une brosse douce. Des ouvertures de 

produit.
m) 

n) 

produit avant de le poser.
o) 

l’outil.
p) 

Les informations suivantes ne concernent que les utilisateurs professionnels mais 
sont de bonnes pratiques pour tous les utilisateurs:
Avertissement de sécurité relatif à la poussière de construction

La silice est un minéral naturel présent en grandes quantités dans les éléments tels que 
le sable, le grès et le granit. Elle est également souvent présente dans de nombreux 
matériaux de construction tels que le béton et le mortier. La silice est pulvérisée en 

lors de nombreuses tâches courantes telles que la découpe, le perçage et le meulage. 

Du cancer du poumon, de la silicose ou de la bronchopneumopathie chronique 

les personnes qui respirent régulièrement de la poussière de construction sur une 
période prolongée, et non lors d’occasions isolées.

pouvez respirer (appelée Limite d’exposition sur le lieu de travail ou WEL) en moyenne 
sur une journée de travail normale. Cette limite de quantité de poussières est très 
faible : en comparaison, elle est plus petite qu’un centime, aussi petite qu’une pincée 
de sel.

Cette limite est la quantité maximale légale, le maximum pouvant être respiré après 
application des contrôles adéquats.
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Comment réduire la quantité de poussière ?
1. Réduire la quantité de coupe en utilisant les meilleures tailles de produits de con-

struction.
2. Utiliser un outil moins puissant, par exemple un coupe-bloc au lieu d’une meule-

use d’angle.
3. À l’aide d’une méthode de travail complètement différente, par exemple en util-

des trous d’abord.

Toujours veiller à travailler avec un équipement de sécurité agréé, tel que les masques 

utiliser systématiquement le système d’extraction de la poussière.

Avertissement: certaines particules de poussière créées par le 

travaux de construction contiennent des produits chimiques 

ou d’autres effets nocifs pour la reproduction. Quelques exemples 
d’éléments chimiques:
• Le plomb issu de peintures au plomb. 
• La silice cristalline issue de briques, de ciment et d’autres produits de 

maçonnerie. 
• L’arsenic et le chrome issus du bois traité chimiquement.

Le risque provenant de l’exposition à ces produits varie en fonction de la 
fréquence d’exécution de ce type de travaux. Pour réduire l’exposition à 
ces produits chimiques:
• Travailler dans une zone bien ventilée. 
• Travailler avec un équipement de sécurité agréé, comme un 

microscopiques.
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VIBRATION 
La directive européenne sur les agents physiques (vibrations) a été introduite pour 
réduire les blessures dues au syndrome des vibrations main-bras occasionnées aux 
utilisateurs d’outils électriques. La directive oblige les fabricants et fournisseurs d’outils 
électriques à fournir des résultats de test de vibrations à titre indicatif pour permettre 
aux utilisateurs de prendre des décisions éclairées quant à la durée pendant laquelle 
un outil électrique peut être utilisé quotidiennement en toute sécurité et quant au choix 
de l’outil.
VOIR LES SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES DANS LE MANUEL D’INSTRUCTIONS 
POUR LES NIVEAUX DE VIBRATIONS DE VOTRE OUTIL.

Les valeurs d’émissions de vibrations déclarées doivent être utilisées comme un 
niveau minimum et ne doivent pas être utilisées avec les recommandations actuelles 
sur les vibrations.

Les émissions de vibrations déclarées ont été mesurées conformément au test 
standard mentionné dans EN 62841- 1 et EN 62841-2-1 et peuvent être utilisées pour 
comparer un outil à un autre outil.

La valeur d’émission de vibrations déclarée peut également être utilisée lors d’une 
évaluation préliminaire d’exposition.

Avertissement: la valeur d’émission de vibrations lors de l’utilisation 
réelle de l’outil électrique peut différer de la valeur déclarée selon la 
manière dont l’outil est utilisé. Voici des exemples de conditions pouvant 
occasionner une différence:
• La façon dont l’outil est utilisé et dont les matériaux sont coupés ou 

percés.
• L’état et le bon entretien de l’outil. 
• L’utilisation de l’accessoire adapté à l’outil et le maintien de l’affûtage 

et du bon état de l’outil. 
• La force de la prise sur les poignées. 
• L’utilisation de l’outil conformément à l’usage auquel il est destiné et 

à ces instructions. 

Lors du travail avec cet outil électrique, des vibrations au niveau 
des mains et des bras sont ressenties. Adopter des pratiques de 

Cet outil peut occasionner le syndrome des vibrations main-bras s’il 
n’est pas utilisé correctement.
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Avertissement: 
l’opérateur, basées sur une estimation de l’exposition dans des 
conditions réelles d’utilisation (en tenant compte de toutes les parties du 
cycle de fonctionnement, par exemple, lorsque l’outil est éteint et lorsqu’il 
fonctionne en mode ralenti en plus du temps de déclenchement).

Remarque:
• L’utilisation d’autres outils réduit le temps de travail total des 

utilisateurs sur cet outil.
• Contribution à la diminution du risque d’exposition aux vibrations. 

TOUJOURS utiliser des burins, forets et lames aiguisés.
• Entretenir cet outil conformément à ces instructions et le conserver 

• Éviter d’utiliser des outils à des températures de 10 °C ou inférieures. 

à fortes vibrations sur un certain nombre de jours.

Surveillance médicale
Tous les employés doivent suivre un programme de surveillance médicale de 

liées aux vibrations, et ainsi empêcher l’évolution de la maladie et aider les employés 
à poursuivre leur travail.

RÉDUCTION DU BRUIT ET DES VIBRATIONS

séances de travail, travaillez en mode de bruit et de vibrations réduits, et portez 
des équipements de protection individuelle.

suivants:
1. Utilisez seulement l’appareil d’une manière conforme à son design et aux instruc-

tions.
2. Faites en sorte que l’appareil reste en bon état et correctement entretenu.
3. Utilisez les outils adéquats avec l’appareil, et faites en sorte qu’ils restent en bon 

état.
4. Gardez toujours une bonne prise sur les poignées / surfaces de préhension.
5. Cet appareil doit être correctement entretenu de la manière décrite dans le mode 

6. Si vous devez travailler avec un appareil à fortes vibrations, étalez le travail sur 
plusieurs jours.

7. Lors d’une utilisation prolongée de ce produit, l’exposition de l’opérateur aux vi-
brations peut produire un phénomène de « doigt blanc ». Pour réduire ce risque, 
portez des gants et gardez les mains au chaud.
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RISQUES RÉSIDUELS

exposé aux risques suivants:
1. Les fortes vibrations peuvent être nuisibles à la santé si l’outil est utilisé pendant 

une durée trop longue, ou si l’outil n’est pas utilisé et entretenu conformément aux 
instructions.

2. Dommages aux biens et aux personnes causés par des accessoires cassés ou 
par l’impact soudain de l’appareil avec des objets cachés en cours d’utilisation.

3. Dommages aux biens et aux personnes résultant de la projection d’objets.

AVERTISSEMENT! Cet appareil génère un champ électromagnétique 
pendant qu’il fonctionne! Dans certaines circonstances, ce champ 
magnétique peut interférer avec les implants médicaux actifs ou passifs! 

personnes portant des implants médicaux doivent consulter leur médecin 
et le fabricant de leur implant avant d’utiliser ce produit!
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Description du produit

Index des pièces

L’index ci-dessous fait référence à l’image 1 à la page 3.

1. Clé de mandrin
2. Vis à ailettes de la butée de 

profondeur
3. Bouton « Perçage/Perçage à 

percussion »
4. Poignée principale
5. Bouton de déverrouillage
6. Interrupteur Marche/Arrêt

7. Molette de contrôle de vitesse
8. Bouton rotatif de direction
9. Vis à ailettes de la poignée
10. Butée de profondeur
11. Poignée auxiliaire
12. Clé de mandrin
13. Support de clé de mandrin

Matériel fourni

Perceuse à percussion, butée de profondeur en plastique, poignée auxiliaire, clé de 
mandrin.
Les outils d’application et autres accessoires présentés ou décrits ne font pas partie 
du matériel fourni standard. Un aperçu complet des accessoires peut être obtenu
en contactant le centre du service après-vente.

Portez toujours des lunettes 
de protection.

Portez une protection 
auditive.

Portez un masque anti-
poussière.

Portez des gants de travail.

Déverrouiller / desserrer.

Remarque. Attention / Avertissement.

Incorrect. Correct.

dB(A) Décibel (pondéré A) n0 Vitesse à vide
Pour réduire le risque de blessure, l’utilisateur doit lire le mode d’emploi.

Éteignez et débranchez l’appareil avant de le ranger, de le transporter et 
d’effectuer toute manipulation de montage, de nettoyage, de réglage et.

d’une isolation renforcée ou d’une double isolation.
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Ce produit est conforme aux directives européennes applicables et a subi 
un test de conformité avec les directives en question.
Symbole DEEE. Les produits électriques usagés ne doivent pas être 
jetés avec les ordures ménagères. Apportez le produit à un endroit où il 
pourra être recyclé. Pour plus d’informations sur le recyclage, adressez-
vous au magasin d’achat ou aux autorités de votre commune.

yyWxx Code de la date de fabrication ; année de fabrication (20yy) et semaine de 
fabrication (Wxx)

Caractéristiques techniques

Tension nominale, fréquence : 220 – 240 V~ , 50 Hz
Puissance nominale d’entrée : 450 W
Vitesse nominale à vide n0 : 0-3000 min-1

Taux d’impact : 0-48000 min-1

Capacité du mandrin : 13 mm
Capacité de perçage : bois : Ø 25 mm

    métal : Ø 10 mm
    béton : Ø 13 mm
    maçonnerie : Ø 13 mm

Classe de protection : ||
Poids : 1,56 kg
Niveau de pression acoustique LpA : 92,7 dB (A)
Niveau de puissance acoustique LWA : 103,7 dB (A)
Incertitude KpA, KWA : 3 dB (A)
Valeur totale de vibration :   ah, D : 5,6 m/s2 (perçage dans le métal)
                                            ah, ID : 11,0 m/s2 (perçage percussion dans le 

béton)
Incertitude K : 1,5 m/s2

Les valeurs acoustiques ont été déterminées selon les codes d’essai acoustique EN 
62841-1 et EN 62841-2-1. Le niveau d’intensité sonore pour l’opérateur peut dépasser 
80 dB(A) et il est nécessaire de porter des protections auditives.

15

AVERTISSEMENT! Les émissions vibratoires et sonores se produisant 
au cours de l’utilisation réelle de l’outil électrique peuvent différer des 
valeurs déclarées selon la manière dont l’outil est utilisé, particulièrement 
en fonction du type de pièce à travailler. Il est nécessaire d’identifier les 
mesures de sécurité pour protéger l’utilisateur, basées sur une estimation 
de l’exposition dans des conditions réelles d’utilisation (en prenant en 
considération toutes les phases du cycle de fonctionnement telles que les 
moments où l’outil est éteint et lorsqu'il tourne au ralenti et également le 
temps de déclenchement).



Explication de la plaque signalétique

PHD450C = Modèle
P = Marque 
HD = Perceuse à percussion
450C = Puissance (Watts)
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Assemblage

01
1. Déballez toutes les pièces et posez-les sur une surface plane et solide.
2. Enlevez tous les matériaux d’emballage et dispositifs d’expédition le cas échéant.
3. Assurez-vous que le contenu est complet et ne présente aucun dommage. Si vous 

vous apercevez que des pièces sont manquantes ou présentent des dommages, 
n’utilisez pas le produit, mais contactez votre revendeur. Utiliser un appareil in-
complet ou endommagé représente un danger pour les personnes et les biens.

4. Assurez-vous que vous disposez de tous les accessoires et les outils requis pour 
l’assemblage et le fonctionnement. Cela concerne également l’équipement de pro-
tection individuelle approprié.

AVERTISSEMENT! L’outil doit être entièrement assemblé avant son 
utilisation. Ne pas utiliser un outil qui n’est que partiellement assemblé ou 
assemblé avec des pièces endommagées.
Porter des gants de protection pour les travaux d’assemblage et toujours 
poser le produit sur une surface plate et stable pendant le montage.

Suivre les consignes de montage étape par étape et utiliser les 
illustrations fournies comme guide pour assembler facilement l’outil.

Ne pas brancher l’outil à l’alimentation électrique avant qu’il ne soit 
complètement assemblé!

AVERTISSEMENT! Ne pas laisser les enfants jouer avec l’outil et ses 
emballages. Les sacs plastiques, les feuilles protectrices et les petites 
pièces présentent un risque d’étouffement!
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02

AVERTISSEMENT! Pour tout travail avec la machine, la poignée 
auxiliaire (11) doit toujours être montée.

Ne pas continuer à utiliser l’outil électrique si la poignée auxiliaire est 
endommagée.

1. La poignée auxiliaire  (11) peut être montée avec la butée de profondeur  (10) sur 
le côté gauche ou droit de la perceuse et réglée sur n’importe quelle position si 
nécessaire.

2. Desserrez la vis à ailettes (9), ouvrez le mécanisme de serrage et attachez la 
poignée auxiliaire  (11) sur l’avant de la perceuse et tournez-la sur la position sou-
haitée.

3. Fixez la poignée auxiliaire en resserrant la vis à ailette (9).

03

AVERTISSEMENT!
• Toujours utiliser des forets en fonction de l’utilisation prévue! Par 

exemple, ne jamais utiliser un foret pour le bois pour travailler dans la 
pierre ou vice versa!

• Respecter les exigences techniques de cet outil (voir la section 
«Caractéristiques techniques») lors de l’achat et de l’utilisation de 
forets! Certains forets sont très pointus et deviennent chauds lors de 
leur utilisation. Les manipuler avec précaution!

• Le mandrin et les forets peuvent devenir brûlants après l’utilisation, 
ne pas les monter/démonter avant de les avoir laissé refroidir!

• Maintenez toujours fermement le produit dans la main au moment de 
tourner la clé!
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1. Ouvrez le mandrin  (1) avec la clé de mandrin (12) dans le sens antihoraire. 
L

2. Serrez le foret légèrement en tournant la clé de mandrin dans le sens horaire.
3. le foret est placé uniformément au milieu des mâchoires du mandrin. 

Réglez-le selon les étapes ci-dessus si nécessaire.
4. Serrez fermement le foret avec la clé.

Pour retirer le foret, ouvrez simplement le mandrin avec la clé de mandrin.

AVERTISSEMENT! Toujours retirer la clé de mandrin (12) et la remettre 
sur le support de clé de mandrin (13) après chaque montage!

04 Butée de profondeur (Image A)

1. Desserrez légèrement la vis à ailette (2) et insérez la butée de profondeur (10) 
dans le trou comme indiqué Le côté gradué doit être face vers le haut et le côté 
denté vers le bas.

2. Alignez la pointe de la butée de profondeur (10) avec le bout du foret. Repoussez 
maintenant la butée de profondeur pour atteindre la profondeur de perçage sou-
haitée.

La butée de profondeur en plastique (10) sert juste à indiquer la 
profondeur de perçage et ne peut pas supporter une force de pression 
trop importante. Ralentissez votre force d’alimentation/force de perçage 
pour éviter que la butée de profondeur ne se déplace ou ne soit 
endommagée lorsque la profondeur souhaitée est presque atteinte.
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Utilisation

Usage prévu

La perceuse à percussion est destinée au perçage à percussion dans la brique et le 
béton ainsi que pour le perçage du bois, métal, de la céramique et des plastiques. Elle 
ne doit pas être utilisée pour visser ou travailler sur des matériaux nocifs pour la santé.

Avant de commencer

01 Protection

Commandes

01 « Bouton perçage/perçage à percussion » (Image C)

AVERTISSEMENT! Changer de fonction uniquement lorsque l’outil est 
éteint et à l’arrêt complet. Toujours s’assurer que le sélecteur de fonctions 
est réglé dans la bonne position en fonction de l’opération prévue. Ne 
pas utiliser l’outil avec le commutateur dans toute position intermédiaire.

Mode Action Symbole Application
Perçage à 
percussion

Appuyez sur le 
bouton (3) du côté 
gauche.

Perçage de brique, béton et 
maçonnerie avec fonction 
percussion.

Perçage Appuyez sur le 
bouton (3) sur le 
côté droit.

Perçage de métal, bois, etc. sans 
fonction percussion.

20



02

Mode Action Application
Avance Basculez le bouton 

rotatif de direction 
(8) sur la gauche.

Perçage du matériau.

Arrière Basculez le bouton 
rotatif de direction 
(8) sur la droite.

Déblocage de forets coincés.

03

Mode Action Application
Vitesse faible Tournez la molette 

de contrôle de 
vitesse (7)
dans le sens 
antihoraire.

Limite la vitesse de rotation maximale à un 
niveau faible en limitant la profondeur de 
pression de l’interrupteur Marche/Arrêt (6).

Vitesse élevée Basculez le bouton 
rotatif de direction 
(7) dans le sens 
horaire

Augmente la vitesse de rotation maximale à un 
niveau élevé en augmentant la profondeur de 
pression de l’interrupteur.

04

Mode Action Application
Instantané Appuyez sur 

l’interrupteur 
Marche/Arrêt (6) et 
maintenez-le dans 
la profondeur de 
pression souhaitée.

Allumez l’outil électrique. La vitesse/puissance 
de perçage dépend de la profondeur de 
pression du bouton de.

Déverrouillage Appuyez 
complètement 
sur l’interrupteur 
Marche/Arrêt (6), 
maintenez-le en 
position et appuyez 
sur le bouton de 
verrouillage (5), puis 
relâchez les deux.

L’outil électrique fonctionne en continu et à 
une vitesse limitée présélectionnée par la 
molette de contrôle de vitesse (7). Il n’est pas 
nécessaire de maintenir le bouton après le 
verrouillage.
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Arrêt Relâchez 
l’interrupteur 
Marche/Arrêt (6) 
pour le mode 
instantané, ou 
appuyez sur 
et relâchez 
l’interrupteur.

Éteignez l’outil électrique.

Utilisation

01 Général

• Assurez-vous que le bon foret est inséré et que toutes les commandes sont bien 
positionnées. 

• Gardez toujours le produit perpendiculaire au point de perçage. En le tenant 
incliné, le foret peut glisser ou se coincer. Images F, G.

• Commencez toujours par placer la pointe du foret sur le point à percer et ensuite 
allumez le produit.

• Pour les trous plus gros, commencez par pré-percer avec un diamètre de foret 
plus petit. En procédant de la sorte, cela facilite le perçage avec un foret plus 
large.

• Appliquez une force d’alimentation et une vitesse de rotation adaptées aux 
caractéristiques du foret ou du matériau à percer. Une force d’alimentation trop 
importante peut surcharger l’outil électrique, endommager le foret en raison de 

contrôle. Renseignez-vous auprès d’un spécialiste en forets si nécessaire.
• Si le foret est coincé dans la pièce à usiner, éteignez l’outil électrique et essayez 

de le sortir en le tirant perpendiculairement de la pièce à usiner en exerçant 

usiner. Si cela ne fonctionne pas, passez en mode rotation inversée et appuyez 
légèrement sur l’interrupteur Marche/Arrêt pour tourner le foret, puis tirez le foret 
perpendiculairement hors de la pièce à usiner en exerçant une force légère. 

• 
ou remplacez-le si nécessaire.
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02

• Notamment pour le perçage de métal, poinçonnez le point de perçage avant 

• Démarrez à une vitesse et une force d’alimentation faibles jusqu’à ce que la pointe 
du foret soit bien engagée dans la pièce à usiner. 

• 
revendeur d’outils électriques, en particulier pour le perçage de métaux.

03

1. En principe, percez la maçonnerie en mode perçage à percussion 
avec une vitesse maximale. Toutefois, dans les premières secondes, 
le foret peut dévier de la position d'origine souhaitée en raison de 
l’effet de la percussion. Pour l’éviter, utilisez le mode percussion pas-
à-pas ou le mode perçage à faible vitesse et une force d’alimentation 
basse jusqu’à ce que la pointe du foret s’engage correctement dans 
la pièce à usiner.

2. Faites particulièrement attention lors du perçage de carrelage. La 
percussion peut endommager le carrelage ! Utilisez un foret spécial 
carrelage avec le mode de perçage sans percussion pour percer 
d'abord le carrelage ! Puis passez sur le mode perçage à percussion 
pour percer la brique/béton derrière le carrelage. Le perçage de 
carreaux avec un foret normal pour maçonnerie en mode perçage à 
percussion doit être réalisé UNIQUEMENT par des experts !

• Éteignez le produit, attendez l’arrêt complet, débranchez-le de l’alimentation 
électrique, laissez-le refroidir et retirez le foret.

• Examinez l’appareil, nettoyez-le puis rangez-le de la manière décrite ci-dessous.
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Entretien et maintenance

AVERTISSEMENT! Éteignez toujours le produit, débranchez le produit 
de l’alimentation électrique et laissez le produit refroidir avant d’effectuer 
le contrôle, l’entretien et le nettoyage!
Réalisez des réparations et l’entretien uniquement en conformité avec ce 
mode d’emploi! Toutes autres interventions doivent être réalisées par un 

1. -
lisez une brosse.

2. 
après chaque utilisation avec un chiffon et une brosse.

3. Enlevez les poussières tenaces avec de l’air comprimé (max. 3 bars).
4. Examinez l’appareil pour voir si certaines pièces sont usées ou endommagées. 

Changez les pièces usées ou adressez-vous à un centre de réparation agréé pour 
faire réparer l’appareil avant de le réutiliser.

N’utilisez pas de substances chimiques, alcalines ou abrasives, ni de 
détergents ou de désinfectants caustiques ; ceux-ci sont de nature à 
endommager les surfaces de l’appareil.

Entretien

Il n’y a aucune pièce devant être entretenue par l’utilisateur à l’intérieur de votre outil 
électrique.

d’éventuels signes d’usure ou d’endommagement. Si besoin, remplacez-les comme 
indiqué dans le mode d’emploi.

01 Câble d’alimentation

Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou son 
service après-vente pour éviter un danger.

24



Transport

AVERTISSEMENT! Portez toujours le produit par sa poignée principale. 
N’utilisez jamais le câble pour porter le produit.

1. Éteignez le produit et débranchez-le de l’alimentation électrique. Retirez la mèche 

à mandrin.
2. Protégez l’appareil contre les risques de chocs ou de fortes vibrations auxquels il 

pourrait être soumis lors d’un déplacement en véhicule.
3. Maintenez l’appareil bien en place de manière à ce qu’il ne puisse ni glisser ni 

tomber.

1. Éteignez le produit et débranchez-le de l’alimentation électrique.
2. Nettoyez le produit comme décrit ci-dessus.
3. Rangez l’appareil et ses accessoires dans un endroit sombre, sec, à l’abri du gel 

et bien ventilé.
4. L’appareil doit toujours être rangé dans un endroit hors de portée des enfants. 

Dans l’idéal, la température de la pièce dans laquelle l’appareil est rangé doit être 
comprise entre 10 °C et 30 °C.

5. Nous vous recommandons de ranger l’appareil dans son emballage d’origine ou 

Les dysfonctionnements supposés sont souvent liés à des causes que l’utilisateur 
peut éliminer par lui-même. Il est donc recommandé de consulter cette section en cas 
de besoin. Dans la plupart des cas, le problème peut être résolu rapidement.

AVERTISSEMENT! N’essayez pas d’effectuer d’autres manipulations 
que celles décrites dans le mode d’emploi! Si vous n’arrivez pas à 
résoudre le problème par vous-même, toutes les autres manipulations de 
contrôle, d’entretien et de réparation devront être effectuées par un centre 
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Problème Cause possible Solution
1. L’appareil ne 

démarre pas
1.1 Alimentation électrique 

non connectée
1.2 Le câble d’alimentation 

ou la prise est 
endommagé

1.1 Branchez à l’alimentation 
électrique

électricien professionnel

2. L’appareil ne 
fonctionne 
pas à pleine 
puissance.

2.1 La rallonge ne convient 
pas à l’appareil

2.2 La tension de 
l’alimentation (ex : 
générateur) est trop 
faible

2.3 Les ouvertures de 
ventilation sont 
bloquées

2.1 Utilisez une rallonge adéquate

2.2 Essayez une autre source 
d’alimentation

2.3 Nettoyez les ouvertures de 
ventilation

3. Résultat 
insatisfaisant

3.1 Le foret est usé / 
endommagé

3.2 Le foret ne convient pas 
pour le matériau

3.1 Remplacer avec un nouveau
3.2 Utilisez un foret adéquat

4. Vibration ou 
bruit excessif

4.1 Le foret est usé / 
endommagé

4.1 Remplacer avec un nouveau

Les produits électriques usagés ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Apportez le produit à un endroit où il pourra être 
recyclé. Pour plus d’informations sur le recyclage, adressez-vous au 
magasin d’achat ou aux autorités de votre commune.
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Garantie
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Nous veillons tout particulièrement à sélectionner des matériaux de haute qualité et 
à utiliser des techniques de fabrication qui nous permettent de créer des produits à la 
fois design et durables. Ce produit (P 450W Perceuse à percussion) bénéficie d’une 
garantie fabricant de 1 ans couvrant les défauts de fabrication à compter de la date 
d'achat (en cas d'achat en magasin) ou de la date de livraison (en cas d'achat sur 
Internet), sans coût supplémentaire pour une utilisation domestique normale (non 
commerciale ni professionnelle).

Pour déposer une réclamation au titre de cette garantie, vous devez présenter votre 
preuve d'achat (ticket de caisse, facture d'achat ou toute autre preuve recevable en 
vertu de la loi en vigueur). Conservez votre preuve d'achat dans un endroit sûr. Pour 
que cette garantie soit applicable, le produit que vous avez acheté doit être neuf. La 
garantie ne s'applique pas aux produits d'occasion ou aux modèles d'exposition. Sauf 
indication contraire prévue par la loi en vigueur, tout produit de remplacement fourni 
au titre de la présente garantie ne sera garanti que jusqu'à expiration de la période 
de garantie initiale. 

Cette garantie couvre les défaillances et dysfonctionnements du produit, sous 
réserve que le produit ait été utilisé conformément à l'usage pour lequel il a été 
conçu, qu'il ait été installé, nettoyé et entretenu conformément aux informations 
contenues dans les présentes conditions générales ainsi que dans le manuel d’utili-
sation, et conformément à la pratique, sous réserve que celles-ci n'aillent pas à 
l’encontre du manuel d’utilisation. 

Cette garantie ne couvre pas les défauts et dommages causés par l'usure normale ni 
les dommages pouvant résulter d'une utilisation non conforme, d'une installation ou 
d'un assemblage défectueux, ou d'une négligence, d'un accident, d’une mauvaise 
utilisation ou d'une modification du produit. Sauf indication contraire prévue par la loi 
en vigueur, cette garantie ne couvre en aucun cas les coûts accessoires (expédition, 
transport, frais de désinstallation et réinstallation, main d'œuvre, etc.), ni les dom-
mages directs et indirects.

La présente garantie ne couvre pas les défauts ou dommages causés par ou résul-
tant de :
Usure normale, y compris l'usure des accessoires
Utilisation excessive ou abusive, négligence
Réparation tentée par une personne autre qu'un agent autorisé
Dommages esthétiques
Dommages causés par des substances ou objets étrangers, ou par des accidents
Dommages ou modifications accidentels
Non-respect des instructions du fabricant
Perte d'usage des biens
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Dommages ou modifications accidentels
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Perte d'usage des biens



Si le produit est défectueux, nous nous engageons à le réparer ou le remplacer, dans 
un délai raisonnable.
Cette garantie est valable dans le pays où vous avez acheté ce produit. Toute 
demande au titre de la garantie doit être adressée au magasin où vous avez acheté 
ce produit.
Cette garantie s'ajoute à vos droits au titre de la loi, sans les affecter.
Si vous avez acheté ce produit en France, en plus de cette garantie commerciale, le 
vendeur reste tenu de respecter la garantie légale de conformité prévue par les 
articles L217-4 à L217-14 du Code de la consommation et aux articles qui concernent 
les vices cachés de la chose vendue dans les conditions prévues aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code civil. Le distributeur auprès duquel vous avez acheté ce 
produit répond de tout défaut de conformité ou vice caché du produit, conformément 
aux présentes dispositions.
En vertu de l’article L217-16 du Code de la consommation, lorsque l'acheteur 
demande au vendeur, pendant la durée de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l'acquisition ou de la réparation d'un bien meuble, une remise en 
état couverte par la garantie, toute période d'immobilisation d'au moins sept jours 
vient s'ajouter à la durée de la garantie qui reste à courir. Cette période court à 
compter de la demande d'intervention de l'acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande 
d'intervention. Garantie légale de conformité (extrait du Code de la consommation) : 
Article L217-4 du Code de la consommation - Le vendeur doit livrer un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la livraison. Il répond 
également des défauts de conformité résultant de l'emballage, des instructions de 
montage ou de l'installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou 
a été réalisée sous sa responsabilité. Article L217-5 du Code de la consommation - 
Le bien est conforme au contrat : 1. S'il est adapté à l'objectif généralement prévu 
pour des biens similaires et, le cas échéant : s'il correspond à la description donnée 
par le vendeur et possède les qualités présentées par le vendeur à l'acheteur sous 
forme d'échantillon ou de modèle ; s'il présente des qualités que l'acheteur peut légiti-
mement attendre au regard des déclarations publiques faites par le vendeur, par le 
fabricant ou par son représentant, notamment dans la publicité ou l'étiquetage ; 2. Ou 
s'il présente les caractéristiques définies d'un commun accord par les parties ou est 
propre à tout usage spécial recherché par l'acheteur, porté à la connaissance du 
vendeur et que ce dernier a accepté. Article L217-12 du Code de la consommation - 
Toute réclamation suite à un défaut de conformité est limitée à deux ans à compter 
de la livraison du bien. Garantie légale sur les vices cachés (extrait du Code de la 
consommation) : Article 1641 du Code civil - Le vendeur est tenu de la garantie en 
cas de défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l'usage auquel 
on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l'acheteur ne l'aurait pas 
acquise, ou n'en aurait donné qu'un moindre prix, s'il les avait connus. Article 1648 
du Code civil (alinéa 1) - Toute réclamation résultant de vices cachés doit être faite 
par l'acheteur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice.

Garantie
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s'il présente les caractéristiques définies d'un commun accord par les parties ou est 
propre à tout usage spécial recherché par l'acheteur, porté à la connaissance du 
vendeur et que ce dernier a accepté. Article L217-12 du Code de la consommation - 
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cas de défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l'usage auquel 
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par l'acheteur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice.
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    Déclaration de conformité

(EN) EU DECLARATION OF CONFORMITY
(FR) DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ

(PL) DEKLARACJA
(RO) DECLARA IA DE CONFORMITATE UE

 (ES) DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD
(PT) DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE 

Product/ Produit/ Produkt/Produsul/Producto/Produto

• Impact drill / Perceuse à percussion / Wiertarka udarowa /  de  cu  / 
Taladradora de percusión / Berbequim de percussão 

• PHD450C 
• SN: 000001 - 999999

Name and address of the manufacturer or his authorised representative:
Nom et adresse du fabricant ou de son mandataire:

go przedstawiciela:
e

Nombre y dirección del fabricante o de su representante autorizado:
Nome e endereço do fabricante ou do respetivo mandatário:

Rapenburgerstraat 175E,
1011 VM Amsterdam,

The Netherlands

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant.

n
e

La presente declaración de conformidad se e pide bajo la e clusiva responsabilidad del 
fabricante.
A presente declaração de conformidade é emitida sob a e lusiva responsabilidade do 
fabricante.

Object of the declaration/Objet de la declaration/Przedmiot deklaracji/Obiectul 
de la declaración/Objeto da declaração

Product/Produit/Produkt/Produsul/Producto/ 
Produto

Model/Modèle/Model/
Modelul/Modelo/Modelo

EAN

Impact drill / Perceuse à percussion / 

 Taladradora de percusión / 
Berbequim de percussão

PHD450C 3663602784180 (UK)
3663602784197 (EU)
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The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union 
harmonisation legislation:
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union 
applicable:
W
unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego:

Uniunii:
El objeto de la declaración descrita anteriormente es conforme con la legislación de 
armonización pertinente de la Unión:
O objeto da declaração acima descrito está em conformidade com a legislação de 
harmonização da União aplicável:

2006/42/EC as amended     Machinery Directive
2014/30/EU as amended     Directive Electromagnetic compatibility
2011/65/EU as amended     Directive Restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment

Directive 2011/65/UE relative à la limitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses 
dans les équipements électriques et électroniques

2006/42/WE w zmienionej dyrektywie maszynowej

2011/65 / UE ze zmianami Dyrektywa Ograniczenie stosowania niektórych niebezpiecznych 

2011/65/UE, astfel a fost modificat  Directiva privind limitarea utiliz  anumitor substan e 

equipos eléctricos y electrónicos

2006/42/CE como diretiva de máquinas alteradas
2014/30/UE como alteração da compatibilidade eletromagnétic
2011/65/UE como restrição diretiva alterada da utilização de certas substâncias perigosas em 
equipamentos elétricos e eletrónicos



31

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical 

Références des normes harmonisées pertinentes appliquées, y compris la date de celles-ci, ou 

conformité est déclarée:
O  do odno nych norm zharmonizowanych, które zastosowano, wraz z dat  normy, 
lub do innych specyfikacji technicznych, wraz z  specyfikacji, w odniesieniu do których 

Trimiteri la standardele armonizate relevante folosite, inclusiv data standardului, sau trimiteri 
la celelalte specifica ii tehnice, inclusiv data specifica iilor, n t  cu care se declar
conformitatea:
Referencias a las normas armonizadas pertinentes utilizadas, incluidas las fechas de las 
normas, o referencias a las otras especificaciones técnicas, incluidas las fechas de las 

Referências às normas harmonizadas aplicáveis utilizadas, incluindo a data da norma, ou 

declarada a conformidade:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019

technique autorisé/ Podmiot uprawniony do wystawienia i adres przechowywania dokumentacji 
technicznej/ Semnatar autorizat   dosarului ethnic/ Firmante autorizado y titular del 

Rapenburgerstraat 175E, 
1011 VM Amsterdam,
The Netherlands

David Awe
Group Quality Director                                                                                            On: 22/07/2021



Manufacturer • Fabricant • Producent • Producator • Fabricante:
Kingfisher International Products B.V.
Rapenburgerstraat 175E 1011 VM Amsterdam
The Netherlands 

www.castorama.fr
www.bricodepot.fr

Pour consulter les manuels d’ instructions en ligne,
rendez-vous sur le site www.kingfisher.com/products
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Opis produktu
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dB(A)  A) 0
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   z   
       dla 

w
 WEEE      

razem z  y      
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    z   
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yyWxx c

Dane techniczne

:
:

r 0 : -1

: -1

: 13 mm
:  mm

l : Ø 10 mm
: Ø 13 mm

a : Ø 13 mm
: II 
:
:

WA :
WA : 3 dB (A)

:
                                            a : 1

:

W      z    z  EN 
  EN         dB(A) 

c
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PHD450C = numer modelu
P = marka
HD = wiertarka udarowa
450C = moc (W)
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OSTRZEŻENIE! Emisje drgań i hałasu podczas rzeczywistego użytkowa-
nia elektronarzędzia mogą różnić się od zadeklarowanych wartości w 
zależności od sposobu użycia narzędzia, w szczególności od rodzaju obra-
bianego przedmiotu; konieczne jest określenie środków bezpieczeństwa w 
celu ochrony operatora, które opierają się na oszacowaniu ekspozycji w 
rzeczywistych warunkach użytkowania (biorąc pod uwagę wszystkie części 
cyklu operacyjnego, w tym czas, kiedy narzędzie jest wyłączone i kiedy 
pracuje bez obciążenia oraz czas uruchamiania).
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Czyszczenie i konserwacja

Przed sprawdzaniem, konserwowaniem i czyszczeniem 
     je od  i 

 ostygnie. Prace  i konserwacyjne  
tylko zgodnie z   Wszystkie inne prace  

Czyszczenie

1. Produkt y    W miejscach trudno  

2. W szczególno ci po    uchwyt,  i otwory wenty-

3. 
4.  pod   lub uszkodzonych elementów. Przed 

ponownym  produktu, w razie potrzeby   elementy lub 
.

Do czyszczenia produktu nie   chemicznych, alkalicznych, 
 ani agresywnych  ani  

Konserwacja

 nie ma   które   serwisowane przez 

Przed i po    produkt i akcesoria   pod 
 i  W razie potrzeby  je na nowe zgodnie z opisem w 

01

 konieczna jest wymiana przewodu  ze  
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Problem  
1. Produkt nie 1.1 

1.2 

1.1 
1.2 

2. Produkt nie 2.1 

2.2 

2.3 

2.1 

2.2 

2.3 W

3. Nie  
efekt

3.1 

3.2 

3.1 W
3.2 

4. 4.1 4.1 W

   nie    
       

      
       

.
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(EN) EU DECLARATION OF CONFORMITY
(FR) DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ

(PL) DEKLARACJA
(RO) DECLARA IA DE CONFORMITATE UE

 (ES) DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD
(PT) DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE 

Product/ Produit/ Produkt/Produsul/Producto/Produto

• Impact drill / Perceuse à percussion / Wiertarka udarowa /  de  cu  / 
Taladradora de percusión / Berbequim de percussão 

• PHD450C 
• SN: 000001 - 999999

Name and address of the manufacturer or his authorised representative:
Nom et adresse du fabricant ou de son mandataire:

go przedstawiciela:
e

Nombre y dirección del fabricante o de su representante autorizado:
Nome e endereço do fabricante ou do respetivo mandatário:

Rapenburgerstraat 175E,
1011 VM Amsterdam,

The Netherlands

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant.

n
e

La presente declaración de conformidad se e pide bajo la e clusiva responsabilidad del 
fabricante.
A presente declaração de conformidade é emitida sob a e clusiva responsabilidade do 
fabricante.

Object of the declaration/Objet de la declaration/Przedmiot deklaracji/Obiectul 
de la declaración/Objeto da declaração

Product/Produit/Produkt/Produsul/Producto/ 
Produto

Model/Modèle/Model/
Modelul/Modelo/Modelo

EAN

Impact drill / Perceuse à percussion / 

 Taladradora de percusión / 
Berbequim de percussão

PHD450C 3663602784180 (UK)
3663602784197 (EU)



The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union 
harmonisation legislation:
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union 
applicable:
W
unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego:

Uniunii:
El objeto de la declaración descrita anteriormente es conforme con la legislación de 
armonización pertinente de la Unión:
O objeto da declaração acima descrito está em conformidade com a legislação de 
harmonização da União aplicável:

2006/42/EC as amended     Machinery Directive
2014/30/EU as amended     Directive Electromagnetic compatibility
2011/65/EU as amended     Directive Restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment

Directive 2011/65/UE relative à la limitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses 
dans les équipements électriques et électroniques

2006/42/WE w zmienionej dyrektywie maszynowej

2011/65 / UE ze zmianami Dyrektywa Ograniczenie stosowania niektórych niebezpiecznych 

2011/65/UE, astfel a fost modificat  Directiva privind limitarea utiliz  anumitor substan e 

equipos eléctricos y electrónicos

2006/42/CE como diretiva de máquinas alteradas
2014/30/UE como alteração da compatibilidade eletromagnétic
2011/65/UE como restrição diretiva alterada da utilização de certas substâncias perigosas em 
equipamentos elétricos e eletrónicos
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References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical 

Références des normes harmonisées pertinentes appliquées, y compris la date de celles-ci, ou 

conformité est déclarée:
O  do odno nych norm zharmonizowanych, które zastosowano, wraz z dat  normy, 
lub do innych specyfikacji technicznych, wraz z  specyfikacji, w odniesieniu do których 

Trimiteri la standardele armonizate relevante folosite, inclusiv data standardului, sau trimiteri 
la celelalte specifica ii tehnice, inclusiv data specifica iilor, n t  cu care se declar
conformitatea:
Referencias a las normas armonizadas pertinentes utilizadas, incluidas las fechas de las 
normas, o referencias a las otras especificaciones técnicas, incluidas las fechas de las 

Referências às normas harmonizadas aplicáveis utilizadas, incluindo a data da norma, ou 

declarada a conformidade:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019

technique autorisé/ Podmiot uprawniony do wystawienia i adres przechowywania dokumentacji 
technicznej/ Semnatar autorizat   dosarului ethnic/ Firmante autorizado y titular del 

Rapenburgerstraat 175E, 
1011 VM Amsterdam,
The Netherlands

David Awe
Group Quality Director                                                                                            On: 22/07/2021
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AVERTIZARE  DE SECURITATE PENTRU UNELTELE 
ELECTRICE

6

AVERTIZARE  toate  de securitate  
   oferite  cu   -

Nerespectarea    din acest  

 toate    pentru o 

   din   se   
  de   (cu fir) sau    cu baterii 

1) SECURITATEA ZONEI DE LUCRU
a)  zona de    bine  întunecate sau 

b) Nu    în atmosfere cu   precum si 
in    sau a   

c)  copiii   din preajma   în timp ce  o 

2) 
a) 

b)   dintre corp    precum  radia-
  sau  un risc crescut de  în 

c) Nu     sau  de 

d) Nu   de  Nu    pentru trans-
 tragerea sau deconectarea de   a   
 departe de  de    sau piese -

e) Atunci   o   în   un 
 adecvat pentru  în  unui  adecvat 

f) În  în care operarea unei   într-o   nu curent 



7

-

-
-

-

-
-

-
-
-

-

-



A  DE SECURITATE PENTRU A DE  CU 

a)        Expunerea la 
zgomot poate cauza pierderea auzului.

b)    au    cu 

c)         
când           în 

 cu un        Un 

d) -un mediu ud.
e) T

f) V

g) 
O  de un     va 

h) detectoare adecvate pentru  unor linii de  
   companiei de  Contactul cu cablurile electrice 

poate cauza incendii  Deteriorarea conductei de gaz poate 
conduce la explozii. Penetrarea unei conducte de  poate cauza daune 

i) 

j)    a   r
 în  cuambele  pentru a  în  controlul.

k) mandrina     pot încinge puternic în timpul 

l) 
curate.   r   cu o perie moale.  de 

8

-
ritate a uneltei electrice.



m) 

n) 

o) 

p) 
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AVERTIZARE! 
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Descrierea produsului

Indexul pieselor

 Mandrina cu cheie
 

adâncimii
 

 Mânerul principal
 
 

 
 
 cu aripi  mânerul auxiliar

 
 Mâner auxiliar
 
 

Pachetul de livrare

 de  cu   de adâncime din  mâner auxiliar

    accesorii  sau descrise nu  o  din 
 de      de  a accesoriilor  

Simboluri

  pe  cu    în cadrul    
       cu   a 

 A

n V

13



 

Acest  face parte din clasa de   Aceasta  

 este  cu directivele    cu  de 

   de  electrice nu  
 cu      le   unde 

    cu  sau   

yyWxx  datei de  anul de  (20aa)   de 

Date tehnice

T  :
:

V 0 :
:
:

  : Ø 2
 :

n :
:
: || 

Greutate :
pA :

WA :
Incertitudine KpA WA :
V : 2

                                               a : 2

Incertitudine K : 2

V  de  sunet au     cu testul de nivel de sunet 
EN   EN  Intensitatea nivelului de sunet pentru   

14
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W

15

AVERTISMENT! Emisiile de vibrații și zgomot în timpul utilizării efective a 
uneltei electrice pot diferi de valorile declarate în funcție de modurile în 
care este utilizată unealta, în special ce tip de piesă de prelucrat este proc-
esată; și trebuie să se identifice măsurile de siguranță pentru a proteja 
operatorul, măsuri care se bazează pe o estimare a expunerii în condițiile 
reale de utilizare (luând în considerare toate părțile ciclului de funcționare, 
cum ar fi momentele în care instrumentul este oprit și când acesta 
funcționează în repaus) pe lângă timpul de declanșare).
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02

AVERTIZARE!

03

AVERTIZARE! 
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AVERTIZARE!

04
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Utilizarea

 de    este    de   
  de     perforarea  a  

Înainte de a începe

01

Elemente de control

01

AVERTIZARE!   de     este 
  s-a oprit  totalitate!     de 

 al  este reglat      de 
       orice  

   

(3) de pe partea 

Perforarea
(3) de pe partea 
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Garanția
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    Declaraia de conformitate CE

(EN) EU DECLARATION OF CONFORMITY
(FR) DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ

(PL) DEKLARACJA
(RO) DECLARA IA DE CONFORMITATE UE

 (ES) DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD
(PT) DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE 

Product/ Produit/ Produkt/Produsul/Producto/Produto

• Impact drill / Perceuse à percussion / Wiertarka udarowa /  de  cu  / 
Taladradora de percusión / Berbequim de percussão 

• PHD450C 
• SN: 000001 - 999999

Name and address of the manufacturer or his authorised representative:
Nom et adresse du fabricant ou de son mandataire:

go przedstawiciela:
e

Nombre y dirección del fabricante o de su representante autorizado:
Nome e endereço do fabricante ou do respetivo mandatário:

Rapenburgerstraat 175E,
1011 VM Amsterdam,

The Netherlands

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant.

n
e

La presente declaración de conformidad se e pide bajo la e clusiva responsabilidad del 
fabricante.
A presente declaração de conformidade é emitida sob a e clusiva responsabilidade do 
fabricante.

Object of the declaration/Objet de la declaration/Przedmiot deklaracji/Obiectul 
de la declaración/Objeto da declaração

Product/Produit/Produkt/Produsul/Producto/ 
Produto

Model/Modèle/Model/
Modelul/Modelo/Modelo

EAN

Impact drill / Perceuse à percussion / 

 Taladradora de percusión / 
Berbequim de percussão

PHD450C 3663602784180 (UK)
3663602784197 (EU)
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The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union 
harmonisation legislation:
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union 
applicable:
W
unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego:

Uniunii:
El objeto de la declaración descrita anteriormente es conforme con la legislación de 
armonización pertinente de la Unión:
O objeto da declaração acima descrito está em conformidade com a legislação de 
harmonização da União aplicável:

2006/42/EC as amended     Machinery Directive
2014/30/EU as amended     Directive Electromagnetic compatibility
2011/65/EU as amended     Directive Restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment

Directive 2011/65/UE relative à la limitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses 
dans les équipements électriques et électroniques

2006/42/WE w zmienionej dyrektywie maszynowej

2011/65 / UE ze zmianami Dyrektywa Ograniczenie stosowania niektórych niebezpiecznych 

2011/65/UE, astfel a fost modificat  Directiva privind limitarea utiliz  anumitor substan e 

equipos eléctricos y electrónicos

2006/42/CE como diretiva de máquinas alteradas
2014/30/UE como alteração da compatibilidade eletromagnétic
2011/65/UE como restrição diretiva alterada da utilização de certas substâncias perigosas em 
equipamentos elétricos e eletrónicos
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References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical 

Références des normes harmonisées pertinentes appliquées, y compris la date de celles-ci, ou 

conformité est déclarée:
O  do odno nych norm zharmonizowanych, które zastosowano, wraz z dat  normy, 
lub do innych specyfikacji technicznych, wraz z  specyfikacji, w odniesieniu do których 

Trimiteri la standardele armonizate relevante folosite, inclusiv data standardului, sau trimiteri 
la celelalte specifica ii tehnice, inclusiv data specifica iilor, n t  cu care se declar
conformitatea:
Referencias a las normas armonizadas pertinentes utilizadas, incluidas las fechas de las 
normas, o referencias a las otras especificaciones técnicas, incluidas las fechas de las 

Referências às normas harmonizadas aplicáveis utilizadas, incluindo a data da norma, ou 

declarada a conformidade:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019

technique autorisé/ Podmiot uprawniony do wystawienia i adres przechowywania dokumentacji 
technicznej/ Semnatar autorizat   dosarului ethnic/ Firmante autorizado y titular del 

Rapenburgerstraat 175E, 
1011 VM Amsterdam,
The Netherlands

David Awe
Group Quality Director                                                                                            On: 22/07/2021
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ADVERTENCIA: Lea detenidamente todas las advertencias 
de seguridad y asegúrese de que las ha entendido 
completamente antes de utilizar la herramienta eléctrica.
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Instrucciones de seguridad

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD PARA LAS HERRA-
MIENTAS ELÉCTRICAS

¡ATENCIÓN! Lea todas las advertencias de seguridad y todas 
las instrucciones. La no observación de todas las advertencias e 
instrucciones relacionadas a continuación puede dar como resultado un 
choque eléctrico, fuego y/o una lesión seria.

Guarde todas las advertencias y todas las instrucciones para una 
referencia futura.

herramienta eléctrica conectada a la red eléctrica (con cable) o a su 
herramienta accionada por batería (sin cable).

1) SEGURIDAD DEL ÁREA DE TRABAJO
a) Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las áreas 

desordenadas y oscuras pueden provocar accidentes.
b) No maneje herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, tales como 

 Las herramientas 
eléctricas producen chispas que pueden encender el polvo o los humos.

c) Mantenga alejados a los niños y curiosos mientras maneja una 
herramienta eléctrica. Las distracciones pueden causarle la pérdida de 
control.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA
a) La clavija de la herramienta eléctrica debe coincidir con la base de la 

usar ningún adaptador de clavijas con herramientas eléctricas puestas 
a tierra.
choque eléctrico.

b) 
tuberías, radiadores, cocinas eléctricas y refrigeradores. 
aumentado de choque eléctrico si su cuerpo está puesto a tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o a condiciones de 
humedad. 
eléctrico.

d) No abuse del cable. No usar nunca el cable para llevar, levantar o 
desenchufar la herramienta eléctrica. Mantenga el cable lejos del calor, 
aceite, cantos vivos o piezas en movimiento. Los cables dañados o 

e) Cuando maneje una herramienta eléctrica en el exterior, use una 
prolongación de cable adecuada para uso en el exterior. El uso de una 

6



choque eléctrico.
f) Si el uso de una herramienta en un lugar húmedo es inevitable, use una 

alimentación protegida por un dispositivo de corriente residual (RCD). El 

3) SEGURIDAD PERSONAL
a) Esté alerta, vigile lo que está haciendo y use el sentido común cuando 

maneje una herramienta eléctrica. No use una herramienta eléctrica 

medicamentos. 
eléctricas puede causar un daño personal serio.

b) Use equipo de protección personal. Lleve siempre protección para los 
ojos.

condiciones apropiadas reducen los daños personales.
c) Evite un arranque accidental. Asegúrese de que el interruptor está 

en posición “paro” antes de conectar a la red y/o a la batería, coger o 
transportar la herramienta. Transportar herramientas eléctricas con el dedo 
sobre el interruptor o enchufar herramientas eléctricas que tienen el interruptor 

d) Retire cualquier llave o herramienta antes de arrancar la herramienta 
eléctrica. Una llave o herramienta unida a una pieza rotativa de una 
herramienta eléctrica puede causar un daño personal.

e) No se sobrepase. Mantenga los pies bien asentados sobre el suelo y 
conserve el equilibrio en todo momento. Esto permite un mejor control de la 
herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Vista adecuadamente. No vista ropa suelta o joyas. Mantenga su pelo y 
su ropa alejados de las piezas en movimiento. 

Si hay disponibilidad para la conexión de medios de extracción y 
recogida de polvo, asegúrese de que éstos estén conectados y se 
usen correctamente. 
relacionados con el polvo.

4) UTILIZACIÓN Y CUIDADOS DE LAS HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS
a) No fuerce la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica correcta 

para su aplicación. La herramienta eléctrica correcta hará el trabajo mejor y 

b) No use la herramienta eléctrica si el interruptor no permite pasar de 
“marcha” a “paro” e inversamente. Cualquier herramienta eléctrica que no 

c) Desenchufe la clavija de la fuente de alimentación y/o retire la batería, si 
se puede, antes de efectuar cualquier ajuste, cambio de accesorios, o de 
guardar la herramienta eléctrica. 

d) Conserve las herramientas eléctricas inactivas fuera del alcance de los 
niños y no permita el manejo de la herramienta eléctrica a personas 

7



no familiarizadas con las herramientas o con estas instrucciones. Las 

e) Mantenga las herramientas eléctricas y los accesorios. Compruebe que 
las partes móviles no estén desalineadas o trabadas, que no haya piezas 
rotas u otras condiciones que puedan afectar el funcionamiento de las 
herramientas eléctricas. Las herramientas eléctricas se deben reparar 
antes de su uso, cuando están dañadas. Muchos accidentes son causados 
por herramientas eléctricas pobremente mantenidas.

f) Las herramientas 

propensas a trabarse y más fáciles de controlar.
Use la herramienta eléctrica, accesorios y puntas de herramienta, etc. 
de acuerdo con estas instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones 
de trabajo y el trabajo a desarrollar. El uso de la herramienta eléctrica para 

5) SERVICIO TÉCNICO
a) Haga revisar su herramienta eléctrica por un servicio de reparación 

 Esto 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA TALADRADORAS DE IM-
PACTO

a) Lleve protectores en los oídos cuando taladre con impacto.

b) Use la empuñadura auxiliar suministrada con la herramienta. La pérdida 
de control del aparato puede causar daños personales.

c) 
realice una operación en la que el accesorio de corte pueda tocar algún 
cableado oculto o su proprio cordón de alimentación. Los accesorios de 

choque eléctrico. 
d) La herramienta no debe mojarse ni hacerse funcionar en un ambiente húmedo. 
e) 

f) 
antes de cada uso para comprobar si hay daños. No utilice el producto si está 

h) Utilice un detector adecuado para determinar si hay conducciones de 
gas, agua o cableado eléctrico en la zona de trabajo o contacte con la 
compañía abastecedora para asistencia. El contacto con cables eléctricos 
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i) Asegure la pieza de trabajo.

j) Mantenga las empuñaduras secas para obtener un agarre seguro. Sujete 

sobre la herramienta en cualquier momento. 
k) La broca, el portabrocas y la pieza de trabajo pueden estar muy calientes 

mientras se trabaja. No los toque hasta que se hayan enfriado. 
l) 

el producto.
m) Apague inmediatamente la herramienta eléctrica si la broca se atasca. 

un retroceso. La broca se atascará si: la herramienta eléctrica está sujeta 

n) 
personas que acceden a la zona de trabajo. Permita siempre que el producto 

o) 
puede concentrarse en la tarea y tiene un control total sobre el producto.

p) 

La siguiente información aplica únicamente a usuarios profesionales pero es una 
buena práctica para cualquier usuario：
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ADICIONALES PARA EL POLVO DE 
CONSTRUCCIÓN

Los trabajadores de la construcción son uno de los grupos de riesgo debido al polvo 
que respiran: el polvo de sílice no es sólo una molestia, sino un verdadero peligro 
para sus pulmones.

La sílice es un mineral natural presente en grandes cantidades en materiales como 
la arena, piedra arenisca y granito. También se encuentra comúnmente en muchos 
materiales de construcción como el hormigón y el mortero. La sílice se convierte en 

• Cáncer de pulmón
• 
• Enfermedad pulmonar obstructiva crónica (EPOC). 

al desarrollo de asma. El riesgo de enfermedades pulmonares está vinculado a las 
personas que respiran regularmente el polvo de construcción durante un período de 
tiempo prolongado, no de forma ocasional.

Para proteger el pulmón, se ha establecido un límite en la cantidad de estos polvos 
que una persona puede respirar (llamado límite de exposición o LEP) cuando se 
promedia durante un día normal de trabajo.
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Este límite representa una pequeña piza de sal y es la cantidad máxima legal que se 
puede respirar después de haber aplicado los controles adecuados.

Cómo se puede reducir la cantidad de polvo?
1. 

construcción del tamaño apropiado.
2. Utilizar una herramienta menos potente, por ejemplo, una cortadora de bloques en 

lugar de una amoladora angular.
3. Utilizar un modo completamente distinto de trabajar - por ejemplo, usando una 

pistola de clavos para sujetar soportes de cables en lugar de perforar primero los 
agujeros.

Por favor, trabaje siempre con equipos de seguridad homologados, tales como 

y utilice las instalaciones de extracción de polvo en todo momento.
 

ADVERTENCIA: Algunas partículas de polvo originadas durante 
las operaciones de lijado, aserrado, amolado, perforación u otros 
trabajos de construcción contienen productos químicos que 
pueden producir cáncer, defectos de nacimiento y otros daños 
reproductivos. Algunos ejemplos de estos productos químicos son:
•  Plomo de pinturas a base de plomo 
• 
• Arsénico y cromo de madera tratada químicamente

El riesgo de exposición a estas sustancias químicas depende de la 
regularidad con que se realizan este tipo de trabajos. Para reducir la 
exposición a estos polvos, el usuario debe:
• Trabajar en áreas bien ventiladas;
• Utilizar equipo de protección individual y especialmente una máscara 
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VIBRACIÓN 
La Directiva Europea de Agentes Físicos (Vibración) fue elaborada para reducir 
las lesiones derivadas del Síndrome de vibración mano/brazo de los usuarios de 
herramientas eléctricas. Esta directiva exige que los fabricantes de herramientas 
eléctricas y los respectivos distribuidores indiquen los valores indicativos del resultado 
del ensayo de vibración de forma que permita a los usuarios aplicar las medidas 
necesarias relativas al periodo diario durante el cual la herramienta puede ser utilizada 
así como poder elegir la herramienta más adecuada. 
VER EL APARTADO DE ESPECIFICACIONES TÉCNICAS EN ESTE MANUAL DE 
INSTRUCCIONES PARA LOS NIVELES DE VIBRACIÓN DE SU HERRAMIENTA.

Los valores de emisión de vibración declarados deben usarse como un nivel mínimo y 
como guía actual a nivel de vibración.

El valor total declarado de la vibración se ha medido según un método de ensayo 
normalizado (en base a EN 62841-1 y EN 62841-2-1) y puede utilizarse para comparar 
herramientas entre sí. 

El valor de emisión de vibración declarado puede usarse también para una evaluación 
preliminar de exposición.

ADVERTENCIA: Las emisiones de vibración durante la utilización real 
de la herramienta eléctrica pueden ser diferentes del valor total declarado 
dependiendo de la forma en que se usa la herramienta:
• El modo en que los materiales son amolados, cortados o perforados.
• Si la herramienta está en buenas condiciones y se mantiene de 

forma   apropiada.
• Utilizar accesorios correctos para la herramienta y  asegurar que 

• La correcta sujeción de las empuñaduras. 
• Y la herramienta se utiliza en la aplicación indicada según su diseño 

y estas instrucciones. 

Durante el uso de esta herramienta se producen vibraciones mano/
brazo.
Adopte las prácticas de trabajo correctas para reducir la exposición 
a la vibración. Esta herramienta puede causar el síndrome de mano/
brazo si se usa de forma inadecuada.
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ADVERTENCIA: 
proteger al operario que se basan en una estimación de la exposición en 
las condiciones reales de utilización (teniendo en cuenta todas las partes 
del ciclo de maniobras, tales como los momentos en que la herramienta 
está fuera de tensión y cuando trabaja en vacío, además del tiempo de 
accionamiento del gatillo).

Nota:
• El uso de otras herramientas reducirá el periodo total de uso de esta 

herramienta por parte del operador.
• Para ayudar a minimizar el riesgo de exposición a la vibración, use 

• 
este manual y manténgala bien lubricada (si es necesario).

• Evite usar la herramienta a temperaturas iguales o inferiores a 10°C.
• 

herramienta a vibración elevada a lo largo de varios días.

VIGILANCIA DE LA SALUD 
Todos los trabajadores deben estar incluidos en un programa de vigilancia para la 

las vibraciones en los estados iniciales, evitar la progresión de la enfermedad y ayudar 
al trabajador a permanecer en su puesto de trabajo.
 
REDUCCIÓN DE LA VIBRACIÓN Y EL RUIDO

  odiur y nóicarbiv ajab ed otneimanoicnuf ed sodom ecilitu ,ojabart ed opmeit
así como equipos de protección personal. 
Tenga en cuenta los siguientes puntos para reducir los riesgos de exposición a ruido 
y vibración:
1. Utilice el producto únicamente para la función para la que fue diseñado y siguiendo 

estas instrucciones.
2. Asegúrese de que el producto está en perfectas condiciones y con un 

mantenimiento adecuado.
3. Utilice los accesorios correctos para el producto y asegúrese de que están en 

buenas condiciones.
4. 
5. Mantenga el producto de acuerdo con estas instrucciones y manténgalo bien 

lubricado (si aplica).
6. 

herramienta a alta vibración en un periodo más largo de tiempo. 
7. Un uso prolongado del producto expone al usuario a vibraciones que pueden 

causar una serie de patologías conocidas comúnmente como síndrome de 
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siempre guantes de protección y mantenga las manos calientes para reducir el 
riesgo cuando utiliza esta herramienta.

RIESGOS RESIDUALES
Incluso usando este producto de acuerdo con todos los requisitos de seguridad, 
persisten potenciales riesgos de daños personales y materiales. Debido a la 
estructura y el diseño de este producto, pueden surgir los siguientes riesgos:
1. Problemas de salud debidos a la emisión de vibración si el usuario utiliza la 

herramienta por un período de tiempo demasiado largo o si la herramienta se 
utiliza y mantiene de forma inadecuada.

2. Lesiones personales y daños a la propiedad debidos al uso de accesorios de 
corte rotos o por impactos repentinos de objetos ocultos durante el uso.

3. Peligro de lesiones personales o daños a la propiedades debido a la proyección 
de objetos o accesorios de baja calidad.

ADVERTENCIA: Durante el uso, este producto crea un campo magnético 
que en determinadas circunstancias pueden interferir con los implantes 

lesiones graves o mortales, recomendamos a las personas que son 
portadoras de estos implantes de consultar a su médico o al fabricante 
del implante médico antes de usar este producto.
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Descripción del producto

Listado de componentes

El índice indicado a continuación hace referencia a la Fig. 1 de la página 3.

1. Portabrocas de corona dentada
2. Tuerca de mariposa para el tope 

de profundidad
3. 

funcionamiento
4. Empuñadura principal
5. 
6. Interruptor de encendido/apagado
7. 

8. 
9. Tuerca de mariposa para 

empuñadura auxiliar
10. Tope de profundidad
11. Empuñadura auxiliar
12. Llave de ajuste del portabrocas
13. Portallaves

Símbolos

En el producto, en la placa de características y en estas instrucciones encontrará, 
entre otros, los siguientes símbolos y abreviaciones. Familiarícese con ellos para 
reducir riesgos tales como lesiones personales y daños a la propiedad.

Utilice gafas de protección. Utilizar protección auditiva.

Utilice mascarilla para el 
polvo.

Utilizar guantes de 
protección.

.

Nota/Observación. Precaución/Advertencia.

Incorrecto. Correcto.

Decibelio (ponderado-A) n Velocidad asignada
Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer el manual de 
instrucciones.
Apague y desconecte el aparato de la fuente de alimentación antes de 
efectuar cualquier tarea de montaje, limpieza, ajuste, mantenimiento o 
de almacenarlo o transportarlo.

equipado con un  aislamiento doble o reforzado.
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El producto cumple con las Directivas Europeas de aplicación y se ha 
llevado a cabo un método de evaluación de la conformidad con las 
mismas.
Símbolo RAEE. Los residuos de los productos eléctricos no deben ser 
desechados con la basura doméstica. Por favor, recíclelos en puntos de 
recogida selectiva cuando existan. Consulte las autoridades locales o la 
tienda donde adquirió el producto para información sobre el reciclado.

yyWxx Código de fabricación; año de fabricación (20yy) y semana de fabricación 
(Wxx).

Tensión asignada, frecuencia : 220 – 240 V~ ,50 Hz
Potencia asignada de entrada : 450 W
Velocidad asignada en vacío, n : 0-3000 min-1

Índice de impactos : 0-48000 min-1

Capacidad máxima del portabrocas : 13 mm
Capacidad máxima de perforación: 

madera : Ø 25 mm
metal : Ø 10 mm
hormigón : Ø 13 mm
mampostería : Ø 13 mm

Clase de protección : /||
Peso de la herramienta : 1.56 kg

Nivel de emisión de ruido
Nivel de Presión acústica ponderada, LpA: 92.7 dB (A)
Nivel de Potencia acústica ponderada 
LWA : 103.7 dB (A)
Incertidumbre, KpA y KWA : 3 dB (A)

Información relativa a la vibración
Valores totales de vibración (suma vectorial triaxial) de acuerdo con la norma EN 
60745:
• Valores de emisión de vibración en modo “Taladrado en metal”, ah,D : 5.6 m/s²
• Valores de emisión de vibración en modo “Taladrado a percusión en hormigón”, 

ah,ID : 11.0 m/s²
• Incertidumbre K : 1.5m/s²

Los valores de ruido se han medido según el código de ensayo de ruido descrito en la 
norma EN 62841-1 y EN 62841-2-1, utilizando las normas básicas EN ISO 3744 y EN 
ISO 11203.
El nivel de presión acústica para el operador puede superar los 80 dB (A) por lo que 
es necesario utilizar protección auditiva.

.
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Explicación placa de características

PHD450C = Número de modelo
P = Marca
HD = Taladradora de percusión
450C = Potencia (Vatios)
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ADVERTENCIA! Las emisiones de vibración y de ruido durante la 
utilización real de la herramienta eléctrica pueden ser diferentes del valor 
total declarado dependiendo de la forma en que se usa la herramienta, 
especialmente dependiendo del tipo de pieza de trabajo que se trabaja; es 
necesario identificar las medidas de seguridad destinadas a proteger al 
operario que se basan en una estimación de la exposición en las condi-
ciones reales de utilización (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
de maniobras, tales como los momentos en que la herramienta está fuera 
de tensión y cuando trabaja en vacío, además del tiempo de accionamien-
to del gatillo).



Montaje

01 Desembalaje

1. 
2. 

necesario.
3. -

contacte con el establecimiento donde compró el producto. El uso de un producto 
incompleto o dañado puede representar un peligro para las personas y la propie-
dad.

4. Asegúrese de que dispone de todos los accesorios necesarios para el montaje y 
funcionamiento de la herramienta.  Esto también incluye el equipo de protección 
individual adecuado.

ADVERTENCIA: el producto debe estar completamente montado antes 
de ponerlo en funcionamiento. No utilice el producto si está parcialmente 
montado o montado con piezas dañadas.
Utilice guantes de protección para el montaje de esta herramienta y 

a su montaje.

proporcionadas como guía visual para facilitar el montaje del producto.

No conecte el producto a la toma de alimentación antes de que esté 
completamente montado.

ADVERTENCIA: El producto y el embalaje no son un juguete. Los niños 
no deberían jugar con las bolsas de plástico, láminas o piezas pequeñas. 
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02 Empuñadura auxiliar (Fig. A)

ADVERTENCIA: es necesario montar la empuñadura auxiliar (11) antes 
de realizar cualquier tipo de trabajo con la herramienta.

No continúe usando la herramienta eléctrica si la empuñadura auxiliar 
está dañada.

1. La empuñadura auxiliar (11) puede ser montada con el tope de profundidad (10) a 
la izquierda o a la derecha del collar del husillo y ajustada a la posición necesaria.

2. -
iliar (11) en el collar del husillo. Gírela hasta la posición deseada.

3. Fije la empuñadura auxiliar apretando la tuerca de mariposa (9).

03 Brocas (Fig. B)

ADVERTENCIA 
• Utilice siempre brocas adecuadas en función del uso previsto. Por 

trabajar metal o viceversa.
• 

con cuidado. 
• El portabrocas y las brocas pueden estar muy calientes después del 

uso. No los monte o desmonte hasta que se hayan enfriado.
• 

la llave de ajuste del portabrocas.

1. Abra el portabrocas (1) con la llave de ajuste (12) girándolo en sentido antihorario. 

hasta el fondo.
2. 

horario.
3. 

portabrocas. Vuelva a ajustar la broca siguiendo los pasos descritos anteriormente 
si fuera necesario.

4. 
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Para retirar la broca, simplemente abra el portabrocas con la llave de ajuste.

ADVERTENCIA: 
vuelta en el porta llaves (13) después de cada montaje.

04 Tope de profundidad (Fig. A)

1. 

que la cara dentada debe mirar hacia abajo.
2. Alinee la punta del tope de profundidad (10) con la punta de la broca. A continu-

ación, desplace el tope de profundidad hacia atrás hasta conseguir la profundidad 
de perforación deseada.

El tope de profundidad de plástico (10) tiene como única función mostrar 
la profundidad de perforación y no puede someterse a presiones 

para evitar que el tope de profundidad se desplace o dañe cuando esté 
cerca de alcanzar la profundidad objetivo.
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Uso

Uso previsto

Esta herramienta está diseñada para taladrar con percusión en mampostería y 
hormigón así como para taladrar en madera, metal, cerámica y plástico. Esta 
herramienta no debe ser utilizada para atornillar o para trabajar con materiales que 
son peligrosos para la salud.

Antes de empezar

01 Protección

Controles

01 Selector de modo de funcionamiento (Fig. C)

ADVERTENCIA: Cambie únicamente el modo de funcionamiento cuando 
el producto esté apagado y se haya detenido completamente. Asegúrese 
siempre de que el selector de modo está ajustado en la posición correcta 
dependiendo del uso previsto. No utilice el producto con el selector 
colocado en una posición intermedia.
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Modo Acción Símbolo Aplicación
Taladrado con 
percusión

Presione el selector 
(3) desde el lado 
izquierdo.

Taladrado en ladrillo, hormigón 
y mampostería con función de 
percusión.

Taladrado Presione el selector 
(3) desde el lado 
derecho.

Taladrado en metal, madera, etc., 
sin función de percusión.

02 Selector de giro avance/retroceso (Fig. D)

Modo Acción Aplicación
Avance Desplace el selector 

de giro (8) hacia la 
izquierda.

Taladrado en materiales.

Retroceso Desplace el selector 
de giro (8) hacia la 
derecha.

Liberar brocas atascadas.

03 Selector de velocidad (Fig. D)

Modo Acción Aplicación
Lenta (-) Gire el selector de 

velocidad (7) en 
sentido antihorario.

Limite la velocidad máxima de giro a un nivel 
más bajo reduciendo la presión sobre el 
interruptor de encendido/apagado (6).

Rápida (+) Gire el selector de 
velocidad (7) en 
sentido horario.
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Incremente la velocidad máxima de giro a un 
nivel más alto incrementando la presión sobre 
el interruptor de encendido/apagado (6).



04 Interruptor de encendido/apagado y botón de bloqueo (Fig. E)

Modo Acción Aplicación

Discontinuo
Presione el 
interruptor de 
encendido/apagado 
(6) y manténgalo 
presionado a 
la profundidad 
deseada.

Enciende la herramienta eléctrica. La velocidad 
de taladrado/potencia depende de la presión 
ejercida sobre el interruptor de encendido/
apagado.

Continuo
Presione el 
interruptor de 
encendido/apagado 
(6) hasta el máximo 
y manténgalo 
en esa posición. 
Presione el botón 
de bloqueo (5) y  a 
continuación suelte 
ambos.

La herramienta eléctrica funcionará en 
continuo y estaré limitada a una velocidad 
preseleccionada con el selector de velocidad 
(7). No es necesario mantener presionado 
el interruptor de encendido/apagado tras el 
bloqueo.

Apagado de encendido/
apagado (6) para el 
modo discontinuo, 
o presione y suelte 
el interruptor de 
encendido/apagado 
(6) para el modo 
continuo.

Apaga la herramienta eléctrica.
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Funcionamiento

01 General

• Asegúrese de que se utiliza la broca correcta y que todos los controles están 
ajustado en posición correcta.

• 

atascara. Ver Fig. F y G.
• Coloque siempre primero la punta de la broca directamente en el punto a taladrar 

y después ponga encienda la herramienta.
• Para realizar agujeros más grandes, pretaladre primero con una broca de diámetro 

menor. De este modo realizar agujeros de grandes diámetros será más fácil y 
obtendrá mejores resultados.

• Aplique una fuerza y una velocidad de rotación en función de las características de 
la broca y el material a taladrar. Una fuerza excesiva sobrecargará la herramienta 

especialista si es necesario.
• 

intente extraerla perpendicularmente a la pieza de trabajo ejerciendo poca 

funciona, cambie el selector de giro a modo retroceso y presione el interruptor 
de encendido/apagado de modo discontinuo. A continuación extraiga la broca 
perpendicularmente a la pieza de trabajo ejerciendo poca fuerza.

• 
recolóquela o reemplácela si es necesario.

02 Taladrado

• Especialmente para metal, marque previamente con un punzón el punto a taladrar 
para evitar que la broca resbale.

• Empiece con una velocidad y fuerza bajas antes de que la punta de la broca esté 
bien asentada en la pieza de trabajo.

• Cuando sea necesario, utilice un lubricante refrigerante disponible en su 
distribuidor de herramientas eléctricas, especialmente cuando taladre en hierro-
metal.
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03 Taladrado con percusión

1. Como norma general, la mampostería se perfora con el modo 

primeros segundos de operación, la broca podría desviarse de la 
posición original deseada debido a la función de percusión. Para 
evitarlo, utilice el modo de taladrado con percusión discontinuo o el 
modo taladrado a baja velocidad y fuerza antes de que la broca esté 
bien asentada en la pieza de trabajo.

2. Preste especial atención cuando taladre baldosas ya que la 
percusión puede dañarlas. Utilice una broca especial con modo de 
funcionamiento sin percusión para taladrar inicialmente la baldosa. 
Después, pase al modo taladrado con impacto para taladrar el 
ladrillo/hormigón que hay tras la baldosa. Taladrar baldosas con 
brocas normales de mampostería con modo de funcionamiento con 

Después del uso

• Apague la herramienta, espere que se detenga por completo, desconéctela de la 
fuente de alimentación, permita que se enfríe y retire la broca.

• 
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Limpieza y mantenimiento

ADVERTENCIA: apague siempre el producto, desconéctelo de la toma 
de alimentación y deje que se enfríe antes de llevar a cabo ninguna tarea 
de inspección, mantenimiento o limpieza.

en estas instrucciones. Cualquier tarea adicional debe ser realizada por 

Limpieza

1. Limpie el producto con un paño seco. Utilice un cepillo para las zonas de difícil 
acceso.

2. -
lación después de cada uso con un paño y cepillo.

3. 
4. 

piezas desgastadas cuando sea necesario o contacte con un servicio técnico au-
torizado para reparar el producto antes de volver a utilizarlo.

No utilice productos químicos, alcalinos, abrasivos u otros detergentes 
o desinfectantes agresivos para limpiar este producto ya que podrían 

Mantenimiento

Este producto no contiene ninguna pieza reparable por el usuario

como se describe en este manual de instrucciones.

01 Cable de alimentación
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Transporte

ADVERTENCIA: transporte siempre la herramienta sujetándola por la 
empuñadura. Nunca utilice el cable de alimentación para transportarla.

1. 
aplica. Asegúrese de que la llave de ajuste del portabrocas está almacenada en 
el portallaves.

2. Proteja el producto de cualquier fuerte impacto o elevadas vibraciones que 
pueden darse durante el transporte en vehículos.

3. Asegure la herramienta para evitar que se deslice y caiga.

Almacenamiento

1. Apague el producto y desconéctelo de la toma de alimentación.
2. Limpie el producto como se ha descrito anteriormente.
3. Almacene el producto y sus accesorios en un lugar seco, libre de heladas, bien 

ventilado y al abrigo de la luz.
4. Almacene siempre el producto en un lugar fuera del alcance de los niños. La tem-

peratura ideal de almacenamiento es entre 10 °C y 30 °C.
5. 

con un paño o cubierta adecuada para protegerlo del polvo.

Resolución de problemas

Las supuestas averías son debidas muchas veces a causas que el usuario puede 
solucionar por sí mismo. Por ello, revise el producto utilizando esta sección. En 
muchos casos el problema puede solucionarse fácilmente.

ADVERTENCIA: realice únicamente los pasos descritos en estas 

cualquier tarea adicional de inspección, mantenimiento o reparación 
debe ser realizada por un servicio técnico autorizado o por un profesional 
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Problema Posible causa Solución
1. El producto 

no se pone en 
marcha

1.1 No está conectado a la 
toma de alimentación

1.2 El cable de alimentación 
o clavija son 
defectuosos

1.1 Conecte a una toma de 
alimentación

1.2 Haga revisar el producto por 

2. El producto 
no alcanza 
la máxima 
potencia

2.1 El prolongador no es 
adecuado para el uso 
con este producto

2.2 La fuente de 
alimentación (p.ej. 
generador) tiene una 
tensión demasiado baja

ventilación están 
obstruidos

2.1 Utilice un prolongador 
adecuado

2.2 Conecte el producto a otra 
fuente de alimentación

ventilación

      insatisfactorios
3.1 La broca está 

3.2 La broca no es 
adecuada para el 
material de la pieza de 
trabajo

3.2 Utilice una broca adecuada

4. Vibración o 
ruido excesivo

4.1 La broca está 

Reciclaje y medio ambiente

Los residuos de productos eléctricos y electrónicos no deben eliminarse 

habilitadas para ello. Contacte con su administración local o con el 
establecimiento donde realizó la compra para obtener más información 
sobre el reciclaje.
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Garantía

Nos ocupamos especialmente en seleccionar materiales de alta calidad y usar técni-
cas de fabricación que nos permitan crear productos que aporten diseño y durabilidad. 
Este producto (P 450W Taladra dora de percusión) tiene una garantía del fabricante de 
1 años frente a defectos de fabricación, a partir de la fecha de adquisición (si se adqui-
ere en una tienda) o de entrega (si se adquiere por Internet), sin coste adicional para 
uso normal doméstico (ni profesional ni comercial).

Para presentar una reclamación en el marco de esta garantía, deberá presentar el 
comprobante de compra (como un recibo, factura de compra u otras pruebas admisi-
bles en virtud de la ley aplicable); conserve su comprobante de compra en un lugar 
seguro. Para poder acogerse a esta garantía, el producto adquirido deberá ser nuevo; 
la garantía no se aplicará a productos de segunda mano o productos de exposición. A 
menos que la legislación vigente indique lo contrario, todo producto de sustitución 
entregado conforme a esta garantía estará cubierto solo hasta la fecha de vencimiento 
de la garantía original. 

La presente garantía cubre los fallos y anomalías del producto siempre y cuando este 
se haya utilizado para los fines para los que está destinado y que su instalación, limpie-
za, cuidado y mantenimiento se hayan efectuado de conformidad tanto con la infor-
mación descrita en estos términos y condiciones y en el manual del usuario, como con 
la práctica habitual, siempre y cuando esta no entre en conflicto con el contenido del 
manual de usuario. 
Esta garantía no cubre defectos ni daños causados por el desgaste normal, ni daños 
que pudiesen ser resultado de usos indebidos, instalaciones o montajes deficientes, 
negligencia, accidente, uso indebido o modificación del producto. A menos que se 
indique lo contrario en la ley aplicable, esta garantía no cubre, bajo ningún concepto, 
los gastos accesorios (transporte, movimiento, costes de desinstalación y reinsta-
lación, mano de obra, etc.) ni los daños directos o indirectos.
Esta garantía no cubre defectos y daños causados por o como resultado de:
• Uso y desgaste normal
• Sobrecarga, mal uso o negligencia
• Intentos de reparación realizados por personas no autorizadas
• Daños estéticos
• Daños causados por objetos extraños, sustancias o accidentes
• Daños accidentales o modificación
• Incumplimiento en seguir las pautas del fabricante
• Pérdida de los bienes

Si el producto es defectuoso, procederemos, en un plazo razonable, a su reparación o 
sustitución.
Los derechos en virtud de esta garantía tendrán vigencia en el país donde haya 
adquirido el producto. Las consultas relacionadas con la garantía deberán dirigirse a la 
tienda en la que adquirió el producto. La garantía es complementaria y no afecta a sus 
derechos legales.
Si adquirió este producto en España, el distribuidor será responsable de las faltas de 
conformidad del producto según las disposiciones establecidas en los artículos 114 a 
124 del Real Decreto Legislativo 1/2007, con fecha del 16 de noviembre, por el que se 
aprueba el texto refundido de la Ley General para la Defensa de los Consumidores y 
Usuarios y otras leyes complementarias.
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    Declaración UE de Conformidad

(EN) EU DECLARATION OF CONFORMITY
(FR) DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ

(PL) DEKLARACJA
(RO) DECLARA IA DE CONFORMITATE UE

 (ES) DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD
(PT) DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE 

Product/ Produit/ Produkt/Produsul/Producto/Produto

• Impact drill / Perceuse à percussion / Wiertarka udarowa /  de  cu  / 
Taladradora de percusión / Berbequim de percussão 

• PHD450C 
• SN: 000001 - 999999

Name and address of the manufacturer or his authorised representative:
Nom et adresse du fabricant ou de son mandataire:

go przedstawiciela:
e

Nombre y dirección del fabricante o de su representante autorizado:
Nome e endereço do fabricante ou do respetivo mandatário:

Rapenburgerstraat 175E,
1011 VM Amsterdam,

The Netherlands

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant.

n
e

La presente declaración de conformidad se e pide bajo la e clusiva responsabilidad del 
fabricante.
A presente declaração de conformidade é emitida sob a e clusiva responsabilidade do 
fabricante.

Object of the declaration/Objet de la declaration/Przedmiot deklaracji/Obiectul 
de la declaración/Objeto da declaração

Product/Produit/Produkt/Produsul/Producto/ 
Produto

Model/Modèle/Model/
Modelul/Modelo/Modelo

EAN

Impact drill / Perceuse à percussion / 

 Taladradora de percusión / 
Berbequim de percussão

PHD450C 3663602784180 (UK)
3663602784197 (EU)
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The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union 
harmonisation legislation:
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union 
applicable:
W
unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego:

Uniunii:
El objeto de la declaración descrita anteriormente es conforme con la legislación de 
armonización pertinente de la Unión:
O objeto da declaração acima descrito está em conformidade com a legislação de 
harmonização da União aplicável:

2006/42/EC as amended     Machinery Directive
2014/30/EU as amended     Directive Electromagnetic compatibility
2011/65/EU as amended     Directive Restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment

Directive 2011/65/UE relative à la limitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses 
dans les équipements électriques et électroniques

2006/42/WE w zmienionej dyrektywie maszynowej

2011/65 / UE ze zmianami Dyrektywa Ograniczenie stosowania niektórych niebezpiecznych 

2011/65/UE, astfel a fost modificat  Directiva privind limitarea utiliz  anumitor substan e 

equipos eléctricos y electrónicos

2006/42/CE como diretiva de máquinas alteradas
2014/30/UE como alteração da compatibilidade eletromagnétic
2011/65/UE como restrição diretiva alterada da utilização de certas substâncias perigosas em 
equipamentos elétricos e eletrónicos
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References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical 

Références des normes harmonisées pertinentes appliquées, y compris la date de celles-ci, ou 

conformité est déclarée:
O  do odno nych norm zharmonizowanych, które zastosowano, wraz z dat  normy, 
lub do innych specyfikacji technicznych, wraz z  specyfikacji, w odniesieniu do których 

Trimiteri la standardele armonizate relevante folosite, inclusiv data standardului, sau trimiteri 
la celelalte specifica ii tehnice, inclusiv data specifica iilor, n t  cu care se declar
conformitatea:
Referencias a las normas armonizadas pertinentes utilizadas, incluidas las fechas de las 
normas, o referencias a las otras especificaciones técnicas, incluidas las fechas de las 

Referências às normas harmonizadas aplicáveis utilizadas, incluindo a data da norma, ou 

declarada a conformidade:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019

technique autorisé/ Podmiot uprawniony do wystawienia i adres przechowywania dokumentacji 
technicznej/ Semnatar autorizat   dosarului ethnic/ Firmante autorizado y titular del 

Rapenburgerstraat 175E, 
1011 VM Amsterdam,
The Netherlands

David Awe
Group Quality Director                                                                                            On: 22/07/2021



Manufacturer • Fabricant • Producent • Producator • Fabricante:
Kingfisher International Products B.V.
Rapenburgerstraat 175E 1011 VM Amsterdam
The Netherlands 

www.bricodepot.es
Para consultar los manuales de instrucciones
en linea, visite www.kingfisher.com/products
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x1

AVISO: Leia todos os avisos de segurança atentamente e 

utilizar a ferramenta elétrica.
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 Instruções de segurança

AVISOS DE SEGURANÇA GERAIS PARA AS FERRAMENTAS 
ELÉTRICAS

AVISO Leia todos os avisos de segurança e todas as instruções. 

num incêndio e/ou em ferimentos sérios.

Conserve todos os avisos e todas as instruções para uma consulta 
posterior.

funcionando a baterias (sem cabo de alimentação).

1) SEGURANÇA DA ZONA DE TRABALHO
a) Manter a área de trabalho limpa e bem iluminada. As zonas desarrumadas 

ou escuras são propícias a acidentes. 
b) Não fazer funcionar as ferramentas eléctricas em atmosferas explosivas, 

 

ou os vapores.
c) Manter as crianças e as pessoas presentes afastadas durante a utilização 

da ferramenta. As distrações podem originar a perda de controlo da 
ferramenta.

2) SEGURANÇA ELÉCTRICA
a) 

b) 
como as tubagens, os radiadores, os fogões e os refrigeradores. Existe 

c) A entrada 

d) Não maltratar o cabo. Nunca utilize o cabo para transportar, puxar ou 

e) Quando se utiliza uma ferramenta no exterior, utilizar um cabo 
A utilização de um cabo 

f) Se for inevitável a utilização da ferramenta num local húmido é inevitável, 
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utilizar uma alimentação protegida por um dispositivo de corrente 
diferencial residual (RCD). 
elétrico.

3) SEGURANÇA DAS PESSOAS
a) 

uma ferramenta. Não utilize uma ferramenta quando está fatigado ou sob 
Um momento de distração 

durante a utilização de uma ferramenta poderá originar ferimentos pessoais 
graves.

b) Use equipamento de segurança. Use sempre uma proteção para os 
olhos. Os equipamentos de segurança tais como as máscaras contra poeiras, 
os sapatos de segurança antiderrapantes, os capacetes ou as proteções 
acústicas utilizadas para as condições apropriadas reduzirão os ferimentos 
pessoais.

c) Evitar qualquer arranque intempestivo. Assegurar-se de que o interruptor 

e/ou ao bloco de baterias, antes de levantá-la ou transportá-la. Transportar 
as ferramentas com o dedo no interruptor ou alimentar as ferramentas cujo 
interruptor está na posição de ligado é fonte de acidentes.

d) Retirar qualquer chave de regulação antes de colocar a ferramenta 
em funcionamento. 
ferramenta poderá dar origem a ferimentos pessoais.

e) Não se exceda. Mantenha uma posição e um equilíbrio adaptado a todo 
o momento.
imprevistas.

f) 

partes em movimento.
g) Se são fornecidos dispositivos para a conexão de equipamentos para 

extração e recolha de poeiras, assegurar-se de que eles são conectados 
e corretamente utilizados. A utilização de exaustores de poeiras pode reduzir 

4) UTILIZAÇÃO E CUIDADOS COM A FERRAMENTA
a) A 

para o regime para a qual ela foi construída.
b) Não utilizar a ferramenta se o interruptor não permitir passar do estado 

de ligado ao de desligado e vice-versa. Qualquer ferramenta que não possa 
ser comandada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) 
de baterias da ferramenta antes de qualquer regulação, mudança de 

Tais medidas de segurança 
preventivas reduzem o risco de arranque acidental da ferramenta.

d) Mantenha as ferramentas fora do alcance das crianças e não permitir 
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funcionamento que utilizem a ferramenta. As ferramentas são perigosas 
nas mãos de pessoas inexperientes..

e) 

qualquer outra condição que possa afetar o funcionamento da ferramenta. 
Em caso de estragos, efetuar a reparação antes de a utilizar. Numerosos 

f) A manutenção correta das 

de bloquear e são mais fáceis de controlar.
g) 

as instruções, tendo em conta as condições de trabalho e o trabalho a 
realizar. A utilização da ferramenta para operações diferentes das previstas 
pode dar origem a situações perigosas.

5) ASSISTÊNCIA
a) 

 Isso garantirá que a segurança 
da ferramenta é mantida.

AVISOS DE SEGURANÇA PARA OS BERBEQUINS
a) Use protetores auriculares com os berbequins de percussão. A exposição 

ao ruído pode provocar uma perda de audição.
b) Utilize a pega auxiliar incluída na ferramenta. A perda de controlo da 

ferramenta pode provocar ferimentos pessoais. 
c) Segure a ferramenta elétrica pelas superfícies de aperto isolantes, quando 

 O acessório de corte 

d) 
e) Assegure-se sempre que a voltagem de rede é a mesma que a indicada na 

placa de características da ferramenta.
f) 

g) Coloque a 

possíveis problemas.
Use dispositivos de deteção apropriados para comprovar que não há 
nenhuma rede de distribuição de serviços na zona de trabalho ou contacte 

 O 

i) Fixe a peça de trabalho adequadamente.

mão. 
j) Mantenha as pegas secas para obter um controlo seguro. Segure o 
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produto de forma segura com as duas mãos para ter um controlo total em todo 
o momento. 

k) A broca, o mandril e a peça de trabalho podem aquecer bastante enquanto 
estiver a trabalhar. Não toque nas peças até que estas arrefeçam. 

l) 
desobstruídos. Se for necessário, limpe-os com uma escova suave. Os orifícios 
bloqueados podem provocar um sobreaquecimento e, por conseguinte, danos 
na ferramenta.

m) 
imediatamente. 

Desligue a ferramenta. Só então retire a broca bloqueada.
n) Desligue a ferramenta imediatamente, se estiver a ser incomodado pela 

Deixe sempre a ferramenta parar completamente antes de pousá-la.
o) 

p) 

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS PARA O PÓ DE CONSTRUÇÃO

para os pulmões.

• Cancro do pulmão
• 
• Transtorno Pulmonar Obstrutivo Crónico (TPOC). 

asma. O risco de doenças pulmonares está diretamente relacionado com a inalação 

esporádica.

de limite de exposição no local de trabalho ou LEP) durante um normal dia de trabalho. 

pode ser inalado depois da realização de determinados controles.

1. 
2. 
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3. 

um dispositivo para aspiração do pó.

AVISO: As partículas geradas pelas ações de lixamento, serragem, 

químicos passíveis de provocar cancro, defeitos congénitos ou 
danos reprodutivos. 
• 
• 

alvenaria. 
• 

• Trabalhar num lugar bem ventilado.
• 

10



VIBRAÇÃO 
A Diretiva Europeia de Agentes Físicos (vibração) foi elaborada para reduzir as lesões 
resultantes da Síndrome de vibração mão/braço aos utilizadores de ferramentas 
elétricas. Esta diretiva exige que os fabricantes de ferramentas elétricas e os 
respetivos fornecedores indiquem os valores do resultado do teste de vibração de 
forma a permitir que os utilizadores apliquem as medidas necessárias relativas ao 
período durante o qual a ferramenta poderá ser utilizada em segurança numa base 
diária e possam escolher a ferramenta mais adequada. 
VER A SECÇÃO DE ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS NESTE MANUAL DE 
INSTRUÇÕES PARA OS NÍVEIS DE VIBRAÇÃO DA SUA FERRAMENTA

Os valores de emissão de vibração declarados deverão ser utilizados como valores 
mínimos e como guia atual do nível de vibração.

O valor total de vibração declarado foi medido de acordo com um método de ensaio 
normalizado (em base a EN 62841-1 e EN 62841-2-1) e poderá ser utilizado para 
comparar uma ferramenta com outra. 

O valor total de vibração declarado também poderá ser utilizado numa análise 
preliminar da exposição.

AVISO: A emissão de vibração durante o uso atual da ferramenta 
pode diferir do valor total declarado dependendo dos modos como a 
ferramenta é utilizada:
• 
• O bom estado da ferramenta e da realização de uma manutenção 

adequada sobre a mesma.
• A utilização de acessórios adequados para a ferramenta e a garantia 

• Do aperto das superfícies aderentes nas pegas. 
• Se a ferramenta é usada conforme previsto no design e nestas 

instruções.

Durante o uso desta ferramenta, ocorrem vibrações mão/braço.
Adote as práticas de trabalho corretas para reduzir a exposição às 
vibrações. Esta ferramenta poderá provocar síndrome de vibração 
mão-braço se não for manipulada adequadamente.
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AVISO: 

Nota:
• 

utilização desta ferramenta por parte do utilizador.
• 

• Mantenha a ferramenta de acordo com as instruções presentes neste 

• 
a 10°C. 

• 

VIGILÂNCIA DE SAÚDE 

a permanecerem nos postos de trabalho.

REDUÇÃO DA VIBRAÇÃO E DO RUÍDO
Para reduzir os valores de emissão da vibração e do ruído, limite o tempo de 
funcionamento, utilize modos de funcionamento de vibração e ruído baixos e 
utilize um equipamento de proteção individual. 
Tenha em atenção aos seguintes pontos para minimizar o risco de exposição de 

1. 
instruções indicadas.

2. 

3. 
4. 
5. 

6. 

7. 
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RISCOS RESIDUAIS
Há sempre potenciais riscos de lesões e danos, mesmo se utilizar a ferramenta 

estrutura e forma da ferramenta que podem surgir são os seguintes:
1. 

2. Lesões pessoais e danos materiais resultantes da rotura de acessórios ou do im

3. 

AVISO: Esta ferramenta produz um campo eletromagnético durante 

interferir com implantes ativos e passivos. Para reduzir o risco de lesões 

começarem a usar a ferramenta.
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Descrição do produto

Lista de componentes

1. 
2.      rodatimil od sahlero ed osufaraP

de profundidade
3. 
4. Pega principal
5. 
6. Interruptor de Ligar/desligar
7. 

8. Controlo de rotação direta/inversa
9. Parafuso de orelhas da pega 

auxiliar
10. Limitador de profundidade
11. Pega auxiliar
12. Chave de buchas
13. 

Símbolos

abreviações para reduzir os riscos de lesões pessoais ou danos materiais. 

Utilize proteção visual. Utilize proteção auditiva.

Utilize luvas de proteção.

Nota/Observação. Atenção/Aviso.

Incorreto. Correto.

n Velocidade estipulada

Desligue e desconecte o aparelho da fonte de alimentação antes 

manutenção ou antes de armazenar ou transportar o produto.

isolamento duplo ou reforçado.
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Este produto cumpre com as diretivas europeias aplicáveis e foi realizado 
um método  de
avaliação de acordo com estas diretivas
Símbolo REEE. Os produtos elétricos usados não devem ser eliminados 
com o lixo doméstico. Deposite-os no local adequado para esse efeito. 
Contacte com a autoridade local ou com o estabelecimento onde adquiriu 
o produto para mais informação sobre como eliminá-lo corretamente.

yyWxx Código de fabrico; ano de fabrico (20yy) e semana de fabrico (Wxx).

Tensão estipulada, frequência : 220 – 240 V~ ,50 Hz
Potência estipulada de entrada : 450 W
Velocidade estipulada em vazio, n : 0-3000 min-1

Frequência de impacto : 0-48000 min-1

Capacidade máxima do mandril : 13 mm
Capacidade de perfuração máxima:

madeira : Ø 25 mm
metal : Ø 10 mm
betão : Ø 13 mm
alvenaria : Ø 13 mm

Classe de proteção : /||
Peso da ferramenta : 1.56 kg

Valores do ruído
Nível de Pressão sonora ponderada LpA : 92.7 dB (A)
Nível de Potência sonora ponderada LWA : 103.7 dB (A)
Incerteza KpA, KWA : 3 dB (A)

Valores da vibração
Valores totais de vibração (soma vectorial de três eixos) determinados em 
conformidade com a EN 60745:
• Valor da emissão de vibrações em modo “Perfuração em metal”, ah,D : 5.6 m/s²
• Valor da emissão de vibrações em modo “Perfuração com percussão em betão”, 

ah,ID : 11.0 m/s²
• Incerteza K : 1.5m/s²

Os valores de ruído mencionados foram medidos conforme as provas de ruído 
indicadas na norma EN 62841-1 e EN 62841-2-1, utilizando os padrões básicos das 
normas EN ISO 3744 e EN 11203.
O valor da pressão acústica pode superar os 80 dB(A) pelo que se recomenda ao 
utilizador da ferramenta a usar proteção auditiva.

15



Explicação placa de características

16

AVISO! As emissões de vibrações e ruído durante o uso atual da ferra-
menta podem diferir dos valores totais declarados dependendo dos 
modos como a ferramenta é utilizada, especialmente dependendo do tipo 
de peça de trabalho. Identifique as medidas de segurança para proteger o 
operador que são baseadas numa estimação da exposição nas atuais 
condições de uso (tendo em conta todas as partes do ciclo de funciona-
mento tal como o tempo em que a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionamento lento em adição ao tempo de disparo).



Montagem

01 Desembalagem

1. 
estável.

2. 
3. 

propriedade.
4. 

individual.

AVISO: 
em funcionamento! Não utilize o produto se não estiver completamente 

montagem.

como guia visual para facilitar a montagem do produto.

montado!

AVISO: 

17



02 Pega auxiliar (Fig. A)

AVISO: A pega auxiliar (11) deverá ser montada antes da realização de 

1. 

2. 

3. Fixe a pega auxiliar apertando o parafuso de orelhas (9).

03 Brocas (Fig. B)

AVISO:
• Utilize sempre as brocas corretas em função da utilização prevista. 

• 

funcionamento. Utilize as brocas com cuidado!
• 

• 

18



1. 

introduzir a broca até ao fundo.
2. 

direita.
3. 

4. 

AVISO: 

04 Limitador de profundidade (Fig. A)

1. 

virada para baixo.
2. 

10
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Utilização

Utilização prevista

Antes de começar

01 Proteção

Controlos

01 Seletor de função “Perfuração/Perfuração com percussão” (Fig. C)

AVISO! 

trabalho a realizar. Não utilize a ferramenta com o interruptor numa 
posição intermédia.

Modo Ação Símbolo Aplicação
Perfuração 
com 
percussão

Pressione o 
seletor (3) do lado 

Para perfurar com percussão 

alvenaria.
Perfuração Pressione o seletor 

(3) do lado direito.
Para perfurar sem percussão em 

20



02 Controlo de rotação direta/inversa (Fig. D) 

Modo Ação Aplicação
Rotação direta Mova o seletor de 

rotação (8) para a 
esquerda.

Perfurar no material.

Rotação 
inversa

Mova o seletor de 
rotação (8) para a 
direita.

Retirar brocas presas.

03 Seletor de velocidade (Fig. D) 

Modo Ação Aplicação
Lenta (-) Gire o seletor de 

velocidade (7) para 
a esquerda.

Limite a velocidade máxima de rotação para 
um nível mais baixo reduzindo a pressão no 
interruptor de ligar/desligar (6).

Rápida (+) Gire o seletor de 
velocidade (7) para 
a direita.

04 Interruptor de ligar/desligar e botão de bloqueio (Fig. E)

Modo Ação Aplicação
Descontínuo Pressione o 

interruptor de 
ligar/desligar (6) 
e mantenha-o 
pressionado à 
profundidade 
desejada.

Para ligar a ferramenta elétrica. A velocidade/
potência de perfuração depende da pressão 
exercida no interruptor de ligar/desligar.

Contínuo Pressione o 
interruptor de 
ligar/desligar (6) 
até ao máximo e 
mantenha-o nesta 
posição. Pressione 
o botão de bloqueio 
(5) e depois solte os 
dois controlos.

A ferramenta elétrica funcionará em modo 
contínuo e estará limitada a uma velocidade 
pré-selecionada com seletor de velocidade (7). 
Não é necessário manter o interruptor de ligar/
desligar pressionado após o bloqueio.

Desligado Solte o interruptor 
de ligar/desligar 
(6) no modo 
descontínuo, ou 
pressione e solte 
o interruptor de 
ligar/desligar (6) no 
modo contínuo.

Para desligar a ferramenta elétrica.
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Aumente a velocidade máxima de rotação para 
um nível mais alto aumentando a pressão no 
interruptor de ligar/desligar (6).



Funcionamento

01 Geral

• 
posição correta. 

• 

• 
ligue a ferramenta.

• 

melhores.
• 

da broca e do material a perfurar.  Exercer demasiada força sobrecarregará a 

inverso e pressione ligeiramente o interruptor de ligar/desligar na modalidade 

exercendo pouca força.
• 

22



02 Perfuração

• 

• 
• 

03 Perfuração com percussão

1. 

ou a modalidade de perfuração sem percussão a velocidade baixa 

2. 

para alvenaria na modalidade de perfuração com percussão apenas 

• 

• 
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Limpeza e manutenção

AVISO! 

manutenção ou limpeza.
A manutenção e reparação devem ser efetuadas tal como se indica neste 

Limpeza

1. 
cil acesso.

2. 
com um pano e uma escova depois de cada utilização.

3. 
4. 

Manutenção

utilizador.

como se indica neste manual de instruções. 

01 Cabo de alimentação

ou seu agente para evitar um perigo. 
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Transporte

AVISO: transporte sempre a ferramenta pela pega. Nunca utilize o cabo 

1. 

2. 

3. 

Armazenamento

1. 
2. Limpe o produto tal como foi indicado antes.
3. 

do da luz solar e de temperaturas frias extremas.
4. Guarde sempre a ferramenta num local fora do alcance das crianças. A tempera

5. 

Resolução de problemas

problema pode ser resolvido rapidamente.

AVISO! 

manutenção ou reparação.
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Problema Causa possível Solução
1. A ferramenta 

não funciona corrente elétrica 
1.2 O cabo de alimentação 

2. A ferramenta 
não alcança 
a potência 
máxima

2.1 O cabo de extensão 
não é o apropriado para 
o funcionamento desta 
ferramenta 

2.2 A fonte de alimentação 

uma tensão demasiado 
baixa

2.3 A ventilação da 
ferramenta está 

2.1 Utilize a extensão correta

2.2 Ligue a ferramenta a outra 
fonte de alimentação

ventilação

insatisfatório
3.1 A broca está 

3.2 A broca não é a 
indicada para o material 
da peça de trabalho

3.2 Utilize uma broca correta

4. Demasiado 

vibração

4.1 A broca está 

Reciclagem e meio ambiente

esse efeito. 
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Garantia
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Empenhamo-nos especialmente na seleção cuidada de materiais de elevada quali-
dade e utilizamos técnicas de fabrico que nos permitem criar produtos que incorpo-
ram design e durabilidade. Este produto (P 450W Berbequim de percussão) tem 
uma garantia do fabricante de 1 anos contra defeitos de fabrico, a partir da data de 
compra (se comprado na loja) ou data de entrega (se comprado online), sem custo 
adicional para uso doméstico normal (não profissional ou comercial).

Para apresentar uma reclamação ao abrigo desta garantia, é necessário apresentar 
a prova de compra (tal como um recibo, uma fatura de compra ou outra prova 
admissível em conformidade com a lei em vigor). Mantenha o comprovativo de 
compra num lugar seguro. Para esta garantia se aplicar, o produto comprado tem de 
ser novo; não se aplica a produtos em segunda mão ou a produtos de exibição. 
Salvo disposição em contrário na lei em vigor, a garantia de qualquer produto de 
substituição expira no final do período da garantia do produto original.

Esta garantia cobre defeitos e falhas de produto, desde que o produto tenha sido 
utilizado para o fim a que se destina e tenha sido sujeito à instalação, limpeza, 
manutenção e a cuidados de acordo com as informações contidas nestes termos e 
condições, no manual do utilizador e na prática padrão, desde que a mesma não 
contrarie o manual de utilizador. 
Esta garantia não cobre defeitos e danos causados pelo desgaste normal, nem 
danos que possam resultar de utilização indevida, instalação ou montagem incorre-
ta, negligência, acidentes, utilizações indevidas ou modificações do produto. Salvo 
disposição em contrário na lei em vigor, esta garantia não abrange, em caso algum, 
custos auxiliares (expedição, deslocação, custos de desinstalação e reinstalação, 
mão-de-obra, etc), ou danos diretos e indiretos.

Esta garantia não cobre defeitos causados ou como resultado de:
• Uso e desgaste normal
• Negligência, uso incorreto ou excessivo
• Tentativas de reparação efetuadas por pessoas que não sejam um agente autor-
izado 
• Danos estéticos
• Danos causados por objetos ou substâncias estranhas ou acidentes.
• Danos acidentais ou modificação
• Incumprimento das diretrizes do fabricante 
• Perda dos bens

Se o produto apresentar algum defeito, iremos, dentro de um prazo razoável, repa-
rar-lo ou substituir-lo.

Os direitos no âmbito desta garantia têm força executiva no país onde adquiriu este 
produto. As questões relativas à garantia devem ser esclarecidas na loja onde 
adquiriu o produto. A garantia complementa e não afeta os seus direitos legais.
Se adquiriu este produto em Portugal - o distribuidor é responsável por quaisquer 
defeitos de conformidade do produto de acordo com os termos da lei relativa a 
garantias (Decreto-Lei N.º 67/2003), aditada pelo Decreto-Lei N.º 84/2008.
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    Declaração UE de Conformidade

(EN) EU DECLARATION OF CONFORMITY
(FR) DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ

(PL) DEKLARACJA
(RO) DECLARA IA DE CONFORMITATE UE

 (ES) DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD
(PT) DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE 

Product/ Produit/ Produkt/Produsul/Producto/Produto

• Impact drill / Perceuse à percussion / Wiertarka udarowa /  de  cu  / 
Taladradora de percusión / Berbequim de percussão 

• PHD450C 
• SN: 000001 - 999999

Name and address of the manufacturer or his authorised representative:
Nom et adresse du fabricant ou de son mandataire:

go przedstawiciela:
e

Nombre y dirección del fabricante o de su representante autorizado:
Nome e endereço do fabricante ou do respetivo mandatário:

Rapenburgerstraat 175E,
1011 VM Amsterdam,

The Netherlands

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant.

n
e

La presente declaración de conformidad se e pide bajo la e clusiva responsabilidad del 
fabricante.
A presente declaração de conformidade é emitida sob a e clusiva responsabilidade do 
fabricante.

Object of the declaration/Objet de la declaration/Przedmiot deklaracji/Obiectul 
de la declaración/Objeto da declaração

Product/Produit/Produkt/Produsul/Producto/ 
Produto

Model/Modèle/Model/
Modelul/Modelo/Modelo

EAN

Impact drill / Perceuse à percussion / 

 Taladradora de percusión / 
Berbequim de percussão

PHD450C 3663602784180 (UK)
3663602784197 (EU)
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The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union 
harmonisation legislation:
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union 
applicable:
W
unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego:

Uniunii:
El objeto de la declaración descrita anteriormente es conforme con la legislación de 
armonización pertinente de la Unión:
O objeto da declaração acima descrito está em conformidade com a legislação de 
harmonização da União aplicável:

2006/42/EC as amended     Machinery Directive
2014/30/EU as amended     Directive Electromagnetic compatibility
2011/65/EU as amended     Directive Restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment

Directive 2011/65/UE relative à la limitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses 
dans les équipements électriques et électroniques

2006/42/WE w zmienionej dyrektywie maszynowej

2011/65 / UE ze zmianami Dyrektywa Ograniczenie stosowania niektórych niebezpiecznych 

2011/65/UE, astfel a fost modificat  Directiva privind limitarea utiliz  anumitor substan e 

equipos eléctricos y electrónicos

2006/42/CE como diretiva de máquinas alteradas
2014/30/UE como alteração da compatibilidade eletromagnétic
2011/65/UE como restrição diretiva alterada da utilização de certas substâncias perigosas em 
equipamentos elétricos e eletrónicos
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References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical 

Références des normes harmonisées pertinentes appliquées, y compris la date de celles-ci, ou 

conformité est déclarée:
O  do odno nych norm zharmonizowanych, które zastosowano, wraz z dat  normy, 
lub do innych specyfikacji technicznych, wraz z  specyfikacji, w odniesieniu do których 

Trimiteri la standardele armonizate relevante folosite, inclusiv data standardului, sau trimiteri 
la celelalte specifica ii tehnice, inclusiv data specifica iilor, n t  cu care se declar
conformitatea:
Referencias a las normas armonizadas pertinentes utilizadas, incluidas las fechas de las 
normas, o referencias a las otras especificaciones técnicas, incluidas las fechas de las 

Referências às normas harmonizadas aplicáveis utilizadas, incluindo a data da norma, ou 

declarada a conformidade:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019

technique autorisé/ Podmiot uprawniony do wystawienia i adres przechowywania dokumentacji 
technicznej/ Semnatar autorizat   dosarului ethnic/ Firmante autorizado y titular del 

Rapenburgerstraat 175E, 
1011 VM Amsterdam,
The Netherlands

David Awe
Group Quality Director                                                                                            On: 22/07/2021



Manufacturer • Fabricant • Producent • Producator • Fabricante:
Kingfisher International Products B.V.
Rapenburgerstraat 175E 1011 VM Amsterdam
The Netherlands 

www.bricodepot.pt
Para consultar manuais de instrucoes online, visite
www.kingfisher.com/products


